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lated during many months of service
spent in Japanese and German prison
camps. Many of them say: “Buy me
all the War Bonds you can. It’ll help
some guys shoot the Nips right out
of the Pacific.”

For more than three years many of
them dreamed of the big time with
that back pay in the pockets. But
since they’ve gotten it, they rather put
the money where it’ll help the other
soldiers come home sooner. They feel
that “their good times can wait till
the war ends.”

S e
“WELCOME HOME!”

Our cover page this month is dedi-
cated to the Home-coming of our boys
in the armed forces. The picture
speaks the story to which we cannot
add more than to say: “God, bring
them home soon, not only for a brief
stay, but to be home for always and
join their loved ones with whom they
have been separated for long years,
months and days!”

NASLOVNA STRAN — DOBRO-

Odbor za Mladino in razvedrilo—Youth & Recreation Board
Director of Drill Teams and Clubs:

Albina Novak, 6117 St. Clair Ave., Cleveland, Ohio
Director of Juvenile Department:

Frances Bogovich, 6701 Schaefer Ave., Cleveland, Ohio
Director of Sports:

Lillian Kozek, 2244 So. Wolcott Ave., Chicago, Il

Living Symbol of 7th Loan

The mighty 7th War Loan Drive
ended successfully. Here we see one
thousand students of Washington
High School in Los Angeles, Califor-
nia, forming g living symbol. The
gigantic demonstration was conducted

with the co-operation of the War Fi-
nance Committee and it's a U. S.
Coast Guard Photo.

An American proves his right to be
an American by investing in America
—through War Bonds.

Would you give three years’ hard-
earned pay to help g guy get a crack
at the Japs?

That’s exactly what many of the sol-
diers and officers are doing after re-
ceiving an Army pay, which accumu-

DOSLI DOMOV!”

Ta mesec je nasSa naslovng stran po-
sveCena nasim vojakom, ki se vraéajo
iz evropske vojske K tej sliki je tez-
ko drugega napisati kot prosnja:
“Bog daj, da bi se kmalu vsa vojska
konéala in da bi bili nasi vojaki zopet
na domacih tleh v krogu svojih dra-
gih, od katerih so bili loCeni leta, me-
sece in dneve!”
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Kampanja uspesno zakljucena
Pristopilo je 620 novih ¢lamc

Podruznica 3. 25 na prvem mestu; Mrs. Mary Hrovat
od st. 15 najboljsa agitatorica

CASTNA LISTA

Podruznice, ki so dosegle in preskocile svoje kvote:
St.novih  Kvota

St. 25, Cleveland, Ohio ...c.cccceceeuene 80 30
St. 20, Joliet, Illinois ......... 68 25
§t. 15, Cleveland, Ohio 57 15
St. 78, Leadville, Colorado ......... 35 5
St. 14, Cleveland, Ohi0....c..cccoeccuvee. 30 15
St. 19, Eveleth, Minnesota ............ 26 10
§t. 64, Kansas City, Kansas ........... 24 5
St. 5, Indianapolis, Indiana .......... 22 10
St. 95, South Chicago, Illinois ...... 21 10
St. 2, Chicago, Illinois ......ccceeurnen 18 15
§t. 1, Sheboygan, Wisconsin ........ 15 10
St 1325 BUCHA ONI0] therervssasercasssasaeiss 14 10
St. 43, Milwaukee, Wisconsin ........ 12 5
St. 29, Browndale, Pennsylvania .. 9 5
§t. 59, Burgettstown, Pennsylvania 9 5
St. 61, Braddock, Pennsylvania.... 9 5
St. 79, Enumclaw, Washington ...... 9 5
St. 92, Cresteq Butte, Colorad o.. 9 5
§t. 50, Cleveland, Ohio ......cccceceeuenn 7 5
StE53 Brooklyn S @hiof s e sy 7 5
St. 88, Johnstown, Pennsylvania .. 7 5
§t. 93, Brooklyn, New York ......... 7 5
Sti62;1iConneaut;s ONioMe ity 6 5
St. 74, Ambridge, Pennsylvania ... 6 5
§t. 97, Cairnbrook, Pennsylvania .. 6 5
§t. 9, Detroit, Michigan ........... 5 5
§t. 13, San Francisco, California .. 5 5
Stan 215 Cleveland @ @hio N . s 5 5
§t. 35, Aurora, Minnesota 5) 5
StiiN94 SCanton;, n Ohior i o 5 5

.
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Izid pri podruznicah

Podruznice Raz.A Raz.B Mlad. Skupaj
St. 25, Cleveland, Ohio ..c..ccooovieiieeence et 7 34 80
St. 20, Joliet, Illinois ............. 18 44 68
St 155 Cleveland s ORio = s e e sesreemseite 46 57
8t. 78, Leadville, Colorado .......cccoccecercurnnrucnnes 24 35
StamldSCleveland ORI of s e e teres 16 30
St.. 19, Eveleth, Minnesota ......-cniiiici. 21 26
St. 64, Kansas City, Kansas ......cccccccevenenene 23 24
St. 5, Indianapolis, Indiana ........ccccceeeeeee. 13 22
§t. 95, South Chicago, IIliNois .........ccecceuenen 15 21
Sto 28 Chicago; IHlinois i niin i SR 18
St. 1, Sheboygan, Wisconsin .......ccooeveruenenes 15
St #32 PEuclids§@hiol < st e 14
§t. 43, Milwaukee, Wisconsin ........... 12
St. 29, Browndale, Pennsylvania ............
St. 59, Burgettstown, Pennsylvania
&t. 61, Braddock, Pennsylvania ...
St. 79, Enumclaw, Washington .....
8t. 92, Crested Butte, Colorado ...
St. 12, Milwaukee, Wisconsin ..........c.oceeeee
Sto105Cleveland SO0l .
St. 16, South Chicago, IIliN0is .....ccccoeverrennees
St. 31, Gilbert, Minnesota .........cccccoevusueiverens
St. + 50, Cleveland, 40hig: F.t. iR IR LNl
SRS 3B R0 0K VI O N0 e oot e te oo ssmsetaisatas
St. 88, Johnstown, Pennsylvania ................
St. 93, Brooklyn, New YOTK ......ccoccervcecnnes
St 6 AR aTDErtON O NI 0 s strste o fonasesaes
S 625 IConneaut MO NI s oo st ebaerss
St. 74, Ambridge, Pennsylvania ...
St. 97, Cairnbrook, Pennsylvania
S8t. 9, Detroit, Michigan ...............
&t. 13, San Francisco, California ....
St. 21, Cleveland, Ohi0o ....ccccccceerenne.
St. 35, Aurora, Minnesota .....
St. 94, Canton, Ohio ......cccece..
§t. 28, Calumet, Michigan ..
8t. 3, Pueblo, Colorado .........ceeeeue
§t. 26, Pittsburgh, Pennsylvania ....
&§t. 33, New Duluth, Minnesota ......
St. 49, Noble, Ohio .ccccccevcnvevereencne
Gt 55 Girard = Ohior oo
3 St 105 Detroit; »Michiganies .ot nin i
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St 1SN Cleveland i Ohiore s S e
§t. 23, Ely, Minnesota ................ %
§t. 38, Chisholm, Minnesota .....

St2 740, LorainiiOhio o ini ae sy

§t. 65, Virginia, Minnesota ...
&t. 84, New York, N. Y. ........
St. 89, Oglesby, Illinois ......
; 3 8t. 22, Bradley, Illinois ......
] §t. 45, Portland, Oregon. ..............
) pi St. 47, Garfield Heights, Ohio ....
8t. 51, Kenmore, Ohio .............
St. 56, Hibbing, Minnesota
§t. 57 Niles, Ohio: ......coceciiee
St. 66, Canon City, Colorado ......
§t. 71, Strabane, Pennsylvanig ....
§t. 72, Pullman, IIlinois .............
&t. 73, Warrensville, Ohio ............
St. 86, Nashwauk, Minnesota .................
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Posamezne agitatorke Raz.A Raz.B Mlad. Skupaj
N any R H rova C (] S e e et 46 57
Mary Otonicar (25) ..... 24 55
Mary C. Terlep (20) ...... 31 45
Mary Markezich (95) ... 15 21
Sophie Golob (5) ... 11 19
Rose Champeau (78)
Rose Jerome (19) ......... 15
Josephine Muster (20) ...
Frances Klein (14) ..........
Frances Rupert (14) ......
Theresa Cvitkovic (64) ..
Josephine Pintar (59) ........
Aatonia Kostelec (64 )....ooocvriiniiiciniiccnninas 10 10
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Posamezne agitatorke Raz.A Raz. B Mlad. Skupaj

RatliNe RO ZD Ol E (2t s orstteassnessentssrsosisnsersansass
MLy P TIStaVE CIR(20)) e ssescetesasnasass s ntesesasasess
NIErsy I BN () roroimo e oo oo
Josephine Erjavec (20) ........ccccooccecsecesasssonsensmasss
ATy E G orSIIa () e vesnenensresse
N anyR O DA (D8 e e
Albina Novak (25) .ccceveeneene
Theresa Petkovsek (25) .......ciceccrcecerssiiesaessansens
Mary  Beviz (43) s a e
ErancesfKasher i(B1)) =i s
ATy I OVSE (B Mteecsewres ihraesssass trer st aasassestontosse
EERE, L e (D) o oo oo RO
Frances Susel (10) .....
Mary Schimenz (12)
Anna Pelcic (21) .....
Mary Vidmar (25) ...
Anna Godlar (32) .....c....

Frances Bradach (35) ......

Agnes Medved (43) ..........
Stella e aral (62 e T N e oenonets
A Oa N L e S (0] O ) e e e s s eanwe ra oo ssohunsans
IR (T (520 ) o oo e O e O (o
AN DA N OAIZ i (110) Hhs et ses e s Saret ot s san e bt ot
AT N A B UK (e 6 ) e e rascsenasa
INeresatZdesantl( 32 e esaseatsasessacassatats
) ey AT Z I T (1A )N s e aeeeaetotntessoasessdnsaossrasnennss
B MLy MOTIANE ((78) st ezorsacetarasaseaserostasorssssnasnes
PP PR P (7))
Mary Polden (2) et eaas:
Josephine Zeleznikar (2) .....ccceene

Frances Raspet (3) «coceeen.

Jennie Okolish (6) ..o
Katherine Butala (9) ....ccccocovviiiicciiennnad eraans
Helen Krivitz (12) St
Margaret Spretnjak (16) .....ccceieeieicnicioniecnenes
Katherine Sneller (26) ........cccoceciecicnncisoncannennes
M ary B raCC O (28 e ey
13 EEA e (D) S a i p o s
Julia Sporcich (92).........
Kathryn Pauline (94) ...
Josephine Prisland (1) ...
Mary Konicnik (5)
Mary Fidel (6) ...
Mary Barich (13) ...cco...
Antonia Nemgar (19) ...
Emma Planinsek (2) ........
Barbara Rosandich (23) ....cc.cccconenviinninnsaninies
Louise Klopcic (25) .cceecurreeiernuans

I heresa N eI ATt (25) s e reortasssscasssrsossassssssasases
Jennie Gustincic (32) .....
Frances Perme (32) ...
M YR Ce Nt A (BB e e tesereetessthnnrsnes esnsassaranszsss
Anna Petrich (54) o e
Rrieda s RaDian (S i e e cacsisrssasaeaassassnnssstses
Vivian Fabian (78) ...
Lillian Kuss (78)
Staffie Ponikvar (78) .....
Helen Popovich (78) .......
Helen Umek (79) .coenee.
Mary Meglich (89) .....
Mary Guerrieri (92) ...
Anna Saya (92) ....cccecsceioueisssasassoensnnacnsnssasissas
Agnes Persic (93) .cccoerverieciiniciiiiciinnn
Angelag Satkovich (97) .ccvevnvirieneniecinieninincannns
Pauline Deska (105) .ccoeccceccerucssesssaneisnasnssssannsanan
Mary Grosko (2) ...cceeeeerceresceiinne <
Pauline Loviscek (5)
Christine Dolmovich (2)
Mary Kovacic (2) 5
Jennie Skraba )6) ..........
Theresa Caiser (9) :
Anna Potochnik (9)
Olga Menart (10) ..........
Frances Salmich (10)
Virginia Judnich (13)
Mary Stariha (13) «ceeniiiciiiinenen :
Anna Skala (13) .ccccceencreriiiesennssaissencsionnesacsesnsnanne
Pauline Sajovic (14)
Antonia Svetek (14)
Mary Poje (18) icieeicrcnniiinieisiccisicisnisneseiinnns

...............
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Posamezne agitatorke Raz. A Raz.B Mlad. Skupaj
AnnaoMedves S T e A
SRESEONOND

ey ARSREEH (G camarit o
Mollie Metschuleit (22) .....cccccevvieiiiinieneccinnnnns
) S (S S e e T s s e e S
Brancest B Lancel (2 ) e as sotsseacss
U g B e Z OV AT (2 o et Coetitatesssansiadesssan
N BTl (ZS) ot A S O EE e
Jennie Hlad (20 )
Brances RO KAl (2D et e ot ara e e aesorssthars
CecilianSkrbec #(25) - R s
RosetStreinera(25) . i i it N Sn Y
M ALY ERROCT AN (28 e esesrs s rtestetoasdasreessssesseneertossoses
Anna Elovar (29) ....
Anna Tekavec (32) .........
Katherine Holmberg (33) .. 2
5B I ((ER)): S ot s B A P

1

1

1

1

M ATVESHUDItZE (1SS )t ceesss e costaaadussesstas asasonsonzes —
AN gelat KO C A (A0 ) e eesemetoes —
AgnestMe]ah (40 ) e s 1
Mary Gnader (43) ........ —
Mary Werderbar (45) .. -
Helen Tomazic (47) ...... —
Virginia Bisch (49) ............. —
Frances Praprotnik (49) —
Frances Znidarsic (49) —
Mary Hocevar (50) .......... 1
Anna Pavlovic (50) ...... —
Frances Seitz (50) ........ —
Theresa Lozier (55) .... 1
Mary Macek (55) .......... —
Katherine Russ (55) .... =
Jenny Skornshek (56) .......ccooecieieceiiiiencniaeen 1
Johanna Primz (57) ....... =
IMarnyeBlaze k(62 s s o i it 1
1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1
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Keatie M od IR (B ) B o eeea s amerzee
Jean M. Springer (64)
Josephine Toplikar (64) ...ccccceereveerenicieniaeens
A D P P DD ) e ook tess Sohese e s sss avessantanssonsses
Jennie Tavchar (65) ......
Katarina Yekovec (66) .....ioccovvvirnceccsciiunisncnnaes
M 2 ry N OV A K (7 e e s deeseneaceaeszressans
Frances Zadnik (72) ...
Mary Turk (73) .coeeeennes
Anna Frankovich (78) .....ccccceenenes
Emily Slifka (78) ...
Mary Darby (79)
Ella Medic (79)
Pauline Curl (84)
Anna Kepec (84)
Catherine Stimac (86) .....ccccvcervciueiieccciircenienes
Mary Kuzma (88) ..cccccveiennnd e ea s s e et
RPN (O, e

Agnes Kochevar (92)
Helen Corel (93) ............
Frances Faydiga (93)
Mary Koshier (93) .ooriiniiiiniiiiciniinenines
Jennie Kovacich (93) «vrreiiincncnincciniieinninnns
Ursula Spilar (93)
Mary Krznarich (94) .....cccciimmscsmeceninnnsises
Anna Trgovish (94) ..cccccceciceiiriionrenrassunniasonconn
Marie Nezbeda (105) ...cccceeviiiiinonriniiisessnnaasanaes

SKUPNO STEVILO NOVIH CLANIC
Raz. A Raz. B Mlad.
V prvih Sestih mesecih .......cccocoeviie 101 82 230
o TR T T SR R e 39 28 140
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PREGLED ZGODOVINE SLOVENSKIH PRISELJENCEV

DNEVNIKU “THE SHEBOYGAN PRESS,” ki iz-

aaja v Sheboyganu, Wis., je meseca februarja letos

objavila Mrs. Prisland, predsednica SZZ, zanimivo
zgodovino slovenskih naseljencev v Ameriki, zlasti onih v
Sheboyganu. To je eno najbolj preglednih zgoSéenih, pa
vendar jedrnatih del, ki smo jih Se kdaj Citali o tem pred-
metu. Njen spis, ki je zares hvale vreden doprinos in ki
bo poleg vseh domacih Amerikancev zanimal zlasti naSo
tukaj rojeno mladino, zavzema nad sedem drobno tiskanih
kolon ali skoraj celo stran doticnega dnevnika. Delo je
izredno zanimivo in informativno in gz bomgo objavili na
angleski strani Zarje v informacijo zlasti nasim mladim
Clanicam. Konec te zanimive zgodovine sledi:

*

SHE - BOY - AGAIN

Mrs. Prisland nam je povedala, kako je nastalo zna-
menito ime “Sheboygan,” ki ga nosi mesto, v katerem biva
nasa gl. predsednica: “Na prostoru kjer zdaj stoji me-
sto Sheboygan je bila svoj ¢as malg indijanska naselbina.
Poglavar te naselbine je bil ofe ve¢ krepkih sinov, a herke
pa ni imel nobene. Ko se jé blizal ¢as, da bi njegova Zena
spet porodila, ji je poglavar narocil, predno je odsel na lov,
naj gleda, da bo novorojeni otrok deklica, ker delkoy img
Ze itak dovolj. Ocetova zahteva pa zal ni bila upoStevana,
ker rodil se je spet fantek. Ko se je glavar iz lova vrnil,
mu je njegova zZena prinesla otroka naproti, in ker ni do-
bro ovbladala angles¢ine je rekla z obZalovanjem: “She
boy again!” — Ce bi Indijanka pravilno oznacila svojega
novorojencka, bi se morda danes nasSe mesto ne imeno-
valo She-boygan, paé pa “He-boygan.”

BISTRI DUHOVI IN SPOVEDNA TAJNOST

Ostali del svojega pregleda posveés Mrs. Prislanq ve-
¢inomg slovenski naselbini v mestu Sheboyganu, ker tudi
sama tam zivi. Opisuje, kakSno je bilo tamoS$nje prvotno
naselje in kakSne teZave so imeli na$i prvotni naseljenci,
ki niso bili vesci angleSkega jezika, pri opravljanju svojih
verskih potreb in dolZnosti. Ob veéjih praznikih je pri-
hajal v Sheboygan, kjer Slovenci Se niso imeli lastne cer-
kve, slovenski duhovnik iz Milwaukee, toda ves ostali del
leta pa so si morali nasi ljudje pomagati kakor so vedeli
in znali. Celo pri spovedovanju so nekaterim bili potreb-
ni tolmagéi, kar je bilo pa¢ zelo koéljivo, ako se naj ohrani
tajnost spovedne moléecnosti. Toda tudi tu so jo bistre
glave iztuhtale. Da se zadosti spovedni molCecnosti, so
se posluzevali sledete procedure: Spovednik in oseba, ki
se je hotela spovedati, sta si podala roke, preko katerih se
je pregrnilo prti¢, da se ni videlo rok. Duhovnik je pricel
nastevati grehe, ki jih je tolmac prevajal spovedovancu.
Kadar se je spovedovanec ¢util krivega tega ali onega gre-
ha, je stisnil duhovniku roko pod prti¢em. Duhovnik je
torej vedel za greh, ne pa tolmag.

Konéno so si sheboyganski Slovenci postavili lepo cer-
kev, ki je bila posvecena sv. Cirilu in Metodu 9. aprila
1911.

Farna, osemrazredna Sola, je bila pouku izrocena v je-
seni 1923. '

Meseca julija 1921 je fara kupilg takozvano ‘“Zeleno
dolino,” katere polovico sluZi za pokopalis€e, ostali del pa
za razvedrilo faranov.

PRYO DRUSTVO

Pred 50. leti, piSe Mrs. Prisland, Se niso bile v modi
kake varnostne naprave za delavce v tovarnah. Vsak de-
lavec se je moral sam paziti pred nezgodami. Pripetilo
se je precej nesred. Tega in onega je pobilo, véasih tudi

do smrti. Ker so na$i rojaki malo zasluzili in nekateri so
Sele priSi v Ameriko, veckrat ni bilo denarja za pokritje
zdravniSkih stroSkov ali pogreba. V takih sludajih so us-
miljeni rojaki zbirali denar med seboj, da so pomagali pri-
zadetemu rojaku pokriti zdravniski racun, ali da so do-
stojno pokopali svojega prijatelja, ker S$teli so si v sra-
moto, da bi njih rojak bil pokopan na mestne stroske. Vse
to je povzroCilo, da so priceli misliti na lastno podporno
drustvo, kjer bi se lahko vsak zavaroval za bolezen in po-
greb. Nekateri so bili sicer v€lanjeni v nemskih drustvih,
ker so pa bile tezave radi jezika, je k tem druStvom spa-
dalo le malo rojakov.

Na prizadevanje ve¢ zavednih Slovencev se je na Bin-
koStno nedeljo 26. maja 1901 ustanovilo prvo slovensko
drustvo v Sheboyganu, ki je dobilo ime ‘Slovensko rimsko
katolisko podporno drustvo “Ilirija” pod varstvom sv. Jo-
zefa.” Temu druStvu je pozneje sledilo Se 15 drugih. Iz-
med teh drustev jih enajst tvori lokalno postojanko JPO-SS.

Dobro organizirana je tudi postojanka Rdedega kriza.
Sto trideset delavk je darovalo 13,105 ur dela pri Sivanju,
pletenju in bolniSkih obvezah. Za krvno plasmo je bilo od-
dano 460 pajntov krvi.

TRGOVCI IN PROFESIJONALCI

Sheboyganska naselbina Steje komaj okrog 2,300 Slo-
vencev, ki so pa zelo narodno zavedni ter so po moznosti
dali svojim otrokom viSjo izobrazbo.

Izmed mlajSe generacije sta se dva posvetila duhov-
nemu poklicu, dva sta zdravnika, dva ucitelja, Stirje so
odvetniki, eden je kemist, eden pa Zurnalist. Dalje imajo
Stiri Solske sestre in pa devet registriranih bolnicark, poleg
Stevilnih uradnih poklicev. Trgovcev in obrtnikov imajo
62.

Ve¢ druzin img po Stiri in pet sinov v vojaski sluzbi.
Vseh skupaj je iz Sheboygana v armadi 262.

YV DEZELI VITESTVA

To bi bil priblizno izérpek lepega in zasluZnega zgo-
dovinskega resumeja slovenskega zivljenja v Ameriki, ki
ga je objavila Mrs. Prisland v sheboyganskem dnevniku,
in ki je v angleSkem delu Zarje v celoti priobéen. Pred
zakljuékom naj povemo Se to, kar je naredilo nanjo globok
vtis ob njenem prihodu v Ameriko. Naj povemo to z nje-
nimi lastnimi besedami:

“Cesto sem bila vprasana, kaj je naredilo name naj-
vedji vtis ob prihodu v to deZelo. Dasi je 12. maja letos
preteklo ze 39 let, odkar sem se izkrcala v New Yorku, mi
bo ostala ena epizoda najbolj sveza med vsemj drugimi.
Ko sem se izkrcalg z ladje, ki nas je prepeljala v New
York, smo bili odvedeni na Ellis Island, imenovan “Castle
Garden,” kjer smo se morali javiti carinskim uradnikom,
ki so pregledali nase potne liste in prtljago. Med potniki
je bilo najmanj 100 Slovencev, moskih, Zensk in otrok, ki
smo se imeli kmalu razpr$iti v vse strani Amerike. Bil je
dokaj topel dan in me, mladenke, smo se pricele ozirati po
vodovodu, katerega ni bilo nikjer. Neki priseljenec, ki je
bil Ze prej v Ameriki in ki je razumel angles¢ino, je vpra-
Sal bliznjega usluzbenca, kje bi bilo dobiti kaj pitne vode.
Usluzbenec je nekam odSel ter se kmalu vrnil s polno ve-
drico vode, katero je postavil pred Zenske na mizo. Ne-
kateri moski so naglo stopili naprej, da bi si pogasili Zejo,
toda usluzbenec jih je potisnil nazaj, rekoc: “Ladies first!”
Ko so zenske zvedele, kaj je usluzbenec rekel, so ostrme-
le. V Sloveniji kakor tudi drugod po Evropi, niso bile
zenske prve, temved so prisle povsod Sele za moSkimi. Za-
to se je udomadila tista pikra krilatica: “Najprej pride
moz, potem dolgo &asa nitesar, nato pa zZenska.”  Zato ni
¢udno, ée je ob tem prijetnem obratu stvarno stopila naprej
neka Zenska, dvignila “Seferco” z vodo in zaklicala zdravi-
co Ameriki: “Zivio, Amerika, kjer so Zenske prve!”
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Prsréna hvala, drage sestre!

EZKO mi je najti besed, s katerimi bi se popolnoma
T zahvalila nasSim dragim sosestram, ki ste tako pridno

pomagale v minili kampanji. Ves &as, odkar sem
bila imenovana zg voditeljico kampanje, sem bila v velikih
skrbeh, kako bo kampanja kon¢no izpadla. Zavedala sem
se, dag se nahajamo v drugaénih okolis¢inah kot prejSna
leta, ker letos imamo vse povsod veliko dela in vsak se
mora najprvo potruditi za vsakdanje potrebsline in za za-
sluzek, od katerega je odvisno nase udobno zivljenje. Toda
imela sem veliko zaupanja v naSe dobre odbornice in é&la-
nice in sem se tudi priporotala za boZji blagoslov nad
vsemi nasimj deli. Sedaj lahko s ponosom refem: da ste
se sijajno odzvale in moja prosnja je bila usliSana.

Konéni izid je: 620 novih ¢lanic! To je sijajni napre-
dek in clanice zasluZite najlepSe priznanje. Najbolj sem
pa vesela dejstva, da se je v tej kampanji potrudilo dve
tretjini nasih podruznic. To je nekaj prav posebnega, ki
se ne izvrS$i v vsaki kampanji. Cast vam podruZnice in
cast vsem, kj ste bile delavne!

V porocilu iz glavnega urada boste nasle vse Stevilke
in tudi mesta, katera zavzemajo agitatorice. Na prvem
mestu med podruZnicami je nasa mocna podruznica §t. 25
v Clevelandu. Agilng tajnica te podruznice, nasa glavna
nadzornica Mrs. Mary Otonicar, se je neutrudljivo zani-
mala za lep potek in je tudi sama pridobila 55 novih ¢la-

nic. Na drugem mestu je pa podruznica §t. 15 iz New-
burgh (Cleveland), Ohio, ki je pridobila 57 novih ¢&lanic
in za vse te se je potrudila vrla tajnica Mrs. Mary Hrovat,
ki je na prvem mestu med agitatoricami. Vsa cast nasi
novi zmagovalki. Na tretjem mestu je pa podruZnica $t.
20 v Jolietu, ki se vsako kampanjo prav lepo odzove, in pri
tej podruznici je naq vse agilna sestra blagajni¢arka, Mrs.
Mary C. Terlep, ki je na tretjem mestu, kar se ti¢e posa-
meznih zmagovalk.

Vsa &ast vsem podruZnicam, ki ste se zavzele za iz«
polnitev svoje kvote! Vasa podruznica je zabeleZena na
CASTNI LISTINI in bo trajno zapisana v arhivu na3e or-
ganizacije.

Bog poplacaj vsaki posamezni sotrudnici in podruz-
nicam za vse delo in trud, katerega ste tako obilno posve-
tile v blagor kampanje v letu 1945. Bilo mi je v velik po-
nos biti voditeljica te ravno minile kampanje in sprejmite
mojo iskreno osebno zahvalo za vso pomo& Prav sréna
hvala tudi vsem glavnim odbornicam in uredni$tvu za
mnogoteri doprinos k uspehu kampanje.

Dovolite, da ponovim, kar sem Ze zadnji mesec Ze-
lela: da bi se podruznice potrudile tudi med kampanjami
za nove Clanice, ker vsak napredek je iskreno dobrodosel.

Cestitke in hvaleZne pozdrave, Vasa

JOSEPHINE MUSTER.

PRISPEVKI ZA SOLNINSKI IN
DOBRODELNI SKLAD

DEN izmeq najlepsih in najbolj pomembnih nacinov

izkazati spoStovanje spominu nasim dragim, ki so Ze

odsli v veénost je, ¢e darujemo v njih namen k stvari,
ki bo pomagala ziveCim do boljSega zivljenja. Nas Sol-
ninski in dobrodelni sklad je eng stvar, ki je tukaj zato,
da bo v gmotno pomo¢ tistim, ki stremijo po boljSem Ziv-
ljenju in se holejo izobraziti, toda njih sredstva niso za-
dostna, da bi jim bilo mogoce izpolniti svojo ambicijo. Za-
to je nada Slovenska Zenska zveza ustanovilg ta sklad, da
se bo pomagalo nadarjeni mladini, ki hrepeni po izobrazbi
toda ima financne ovire. To veliko skrb bi jim radi od-
vzeli vsaj v gotovi meri in zato se obratamo do vseh oseb,
ki poznajo teznjo zivljenja in ki vedo, da je akademska
izobrazba velike vaznosti in bo Se bolj v bodoc¢nosti, da bi
nam pomagali povzdigniti ta sklad na staliS¢e, ki bo od-
govarjalo za deliti pomoé¢. Kakor hitro bo sklad malo mo¢-
nejsi, se bo lahko zatelo s delitvijo pomoéi za Solnine in
dobrodelnosti.

Vsi vemo, da je ¢as tukaj, ko bomo lahko pomagali
ubogi deci v starem kraju. Vemo, da jih je mnogo, ki
so ostali brez starSev, mogoce Se brez sorodnikov in ti
revéki bodo vse svoje zivljenje hvaleZni za vsako pomog,
ki jo bodo od nas dobili. Kako ¢udno se sliSi in kak slab
okus nam pusti v ustih, ko dobimo odgovor, da hoéejo naj-
prvo vedeti KOMU BOMO POMAGALE predno bodo pri-
spevali. Takega vprasanja bi ¢lovek ne pri¢akoval Se po-
sebno ne od ljudi, ki nas ucijo kr$c¢anski nauk. Odgovor
na to vprasanje pa ne more biti drugaten kot, da se bo
pomagalo tistim, ki so pomoci potrebni in so nasega po-
rekla. Slovensko srce je bilo Se vedno posteno in dobro,
pa naj bo v tem ali onem bitju. Posebno bi ne smeli ni-
kdar priti ven s predsodki, da je mladina kriva razmeram.
Ona nima Ze ustvarjen popolen znacaj, ker to pride z leti
in od nas starejsih je odvisno, da damo mladini kar naj-
vette spodbude in ji pomagamo moralno in gmotno in leta
bodo pokazala, ée smo storili pravicno. NaSe upanje ne
sme nikdar biti v dvomu, ker Zalostno bi bilo,na tem svetu,
¢ée ne bi imeli upanje v boljSo in jasnejSo bodo¢nost,

Nasa glavna tajnica Mrs. Josephine Erjavec, je ena
oseba, ki resni¢no ljubi vse, kar je slovensko Guteéega in
njeno dobro srce ne pozna predsodkov. Ona je bila rojena
v starem Kkraju, toda prisla je mlada v Ameriko in poto-
vala je ze trikrat v staro domovino s svojo druZino ter
vselej obiskovala vse kraje po Sloveniji in drugod. Torej
ona ne misli in ne sodi samo po tistem, kar ji drugi po-
vedo, pa¢ pa po svojem lastnem prepricanju in kadar je
¢lovek popolnoma preprican, da je na pravem mestu, ta-
krat ga ne bo nih&e spreobrnil, ker je vera premoéna.
Njena osebnost je kremenita v njenih nazorih in kdor po-
zng njeno dobro srce, tisti ne more drugage misliti kot, da
je na pravem mestu v vsem postopanju in njena veliko-
duSnost neprecenljive vrednostji za na§ slovenski narod.
Slovenska zenska zveza je sreéna imeti osebo kot je Mrs,
Josephine Erjavec v glavnem uradu Zveze. Njeno zdravje
je postalo rahlo in tudi neprilike, katere ji povzrocajo go-
tove stvari, niso ravno zdravilno sredstvo za njo. Zato je
upati, da jo bo ljubi Bog blagoslovil z boljsim zdravjem
v bodo¢nosti in ji ohranil kremenitost lepega znalaja.

Na$a glavna tajnica je zapisala v KroZek Zvezinih pri-
jateljev pokojnega strica Josefa Leben-a, ki je preminil
sedem let nazaj na dan Sv. Petra in Pavla, dne 28. junija.
Pokojni stric Josef Leben je bil velik prijatelj SZZ in se
iskreno zanimal za njen napredek. Torej v spominu stri-
cu je poklonila glavng tajnica svoto $25.00 in njegovo ime
pride v seznam Zvezinih prijateljev.

To je res lepa gesta od strani glavne tajnice in se pri-
poroca zlasti nas§im vdovam in sorodnikom, da bi poklonili
v Solninski in dobrodelni sklad v imenu blagopokojnikov,
ki je vecjega pomena in koristi kot vsi venci in druge ma-
terijalne stvari.

Kot tajnica Solninskega in dobrodelnega sklada ni-
sem mogla preko vse te dobrosrénosti od strani Mrs. Er-
javec, zato naj bodo njej posveéene te vrstice, ker zasluZi-
la si je nasSe globoko spoStovanje in hvaleznost za veliko
delo, ki ga izvrSuje v korist organizacije in tem potom za
korist vsega slovenskega narodg v Ameriki in v starem
kraju. — Albina Novak.



Dohodki v juniju:

ZA KROZEK ZVEZINIH PRIJATELJEV

0Od Josephine Erjavec v spomin stricu J. Leben....§ 25.00
Podruznica §t. 13, San Francisco, California 20.00

$ 45.00

NOVI GLANI V “KLUB TISOCERIH”
New Members in the “Thousand Member Club”

Stevilka &lana

46. Podruznica §t. 1, Sheboygan, Wis. .....ccccccceend $ 5.00
47. Podruznica §t. 5, Indianapolis, Ind. .. 5.00
48. Podruznica §t. 16, So. Chicago, Il .... 5.00
49. PodruZnica $§t. 25, Cleveland, Ohio .. 5.00
50. Podruznica §t. 50, Cleveland, Ohio ........... 5.00
51. Podruznica §t. 77, N. S. Pittsburgh, Pa. .......... 5.00
52. Podruznica §t. 95, So. Chicago, Ill, .....ccccccruenee 5.00
53. Mrs. Bara Kramer, 480 Kansas St.,
SaniErancisco,  Gali mariitsniniani: 10.00
54, Mrs. Mary Stariha, 537 Utah St.,
SanEranciScos s @al sttt toeserres 5.00
55. Mrs. Frances Chiodo, 600 San Bruno,
S AN PR aNCISCOs R @alh e iirtiessssstveezsensssivessostsssrsses 5.00
56. Mrs, Mary Kronoshek, 1016 Holmes Ave.,
Indianapolis, Ind. 5.00
57. Mrs. Mary Konichnik, 931 N. Warman Ave.,
Indianapolis, Ind. 5.00
58. Miss Katie Triller, 1724 Stanton Ave.,
Whiting, Ind. R R I S 5.00
59. Miss Gladys Buck, 10036 Avenue L,
South Chicago, Il 5.00
60. Mrs. Mary Markezich, 2809 E. 95th St.,
S Ot G CAE O R e et ceeteeveserazs sy ascemeessas 5.00
61. Mr. Frank Rupert, 19303 Shawnee Ave.,
3 Cleveland, Ohio . 5.00
62. Mr. Rudolph Novak, 17206 Neff Rd.,
) Cleveland, Ohio 5.00
63. Mr. Matija Krizman, 1098 Norwood Rd., y
O ey e and O B O s seabetteatdsrsmansuadsnsesears 5.00
64. Mrs. Angela Krizman, 1098 Norwood Rd.,
Cleveland, Ohio 5.00
65. Mrs, Jennie Luzar, 1035 E. 69th St.,
Cleveland, Ohio 5.00
66. Mr. Rudolph Otoniéar, 1110 E. 66th St.,
Cleveland, Ohio 5.00
67. Mrs. Theresa Blaznik, 1334 E. 55th St.,
Cleveland, Ohio 5.00
i $ 115.00
Posamezni darovalci:
Mrs. Mary Slanec, 628 Kansas St.,
San Francisco, Cal. $ 2.00
Mrs. Sophie Golob, 737 N, Holmes Ave.,
Indianapolis, Ind ; 1.00
Mrs, Anna Trauner, 920 N. Holmes Ave.,
Indianapolis, Ind 1.00
Mrs. Julia Zupanéi¢, 2826 W. 10th St.,
Indianapolis, Ind 1.00
Mrs. Ivana Sinkovié, 911 N. Warman St.,
Indianan ol e N Tre cs e atensonteacs 1.00
Mrs. Josephine Fon, 555 N. Fremont,
Indianapolis, Ind 1.00
Mrs. Mary Hribernik, 3036 W. 10th St.,
Indianapolis, Ind. .50
Mrs., Rose Repensek, Milwaukee, Wisconsin .......... -.1.00
$ 850
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Krozek Zvezinih prijateljev
Klub Tisocerih
Posamezni darovalci

by

(e

Skupaj v juniju
Prej$nji izkaz

..............................................

Skupna svota do 1. julija 1945 ...........$3,426.12

Sréna hvala vsem, ki so se odzvali s prispevkom za
na§ Solninski in dobrodelni sklad. Toplo se priporoda
vsem nasim podruznicam, da pristopijo v KLUB TISOCE-
RIH in se tudi potrudite dobiti svoje odbornice, clanice,
prijatelje in znance, da se pridruZijo k najlepsi skupini,
ki je vélanjeng v KLUB TISOCERIH. V juniju je pristo-
pilo lepo Stevilo, upati je, da bo odslej vsak mesec enako
uspesen!

Prispevke posljite na glavni urad, 527 No. Chicago St.,
Joliet, Illinois.

Zven.rkj soer

MNENJA NASIH KONGRESNIC O
VOJASCINI

SVETOVNA vojna je povzroCila velikanske spremembe
in zgoditi se zna, da bo po vojni vojaséina ostala ob-
vezna za vse telesno in duSevno sposobne mladeniée,
Ker zivimo y dezeli demokracije, bo gotovo ljudem dana
prilika, da glasujejo za ali proti, predno bo vlada odobrila
tak korak. Med razpravo v kongresu o takozvanem pred-
logu “May-Gurney,” da naj se vsak mladeni¢ med 18. in 21.
letom podvrZze vojasCini za eno leto prakti¢nega veZzbanja,
so naSe kongresnice izrazile svoje pomisleke o taki po-
trebi in koristi, ki bi jih drZava imela od njih.

Kongresnica Mrs. Chase Going Woodhouse, ki je bilg
prej profesorica ekonomije na Zenskem kolegiju v drzavi
Connecticut pravi, da ong ni vojaski ekspert, vendar pa je
uverjena, da vezbanje pri teh letih ne more delati &ude-
zev, Ako hocemo dvigniti ljudsko zdravje in s tem  se-
veda zdravje naSe mladine obojega spola, moramo obrniti
naso skrb materam, da bodo imele potreben pouk in sred-
stva Se pred rojstvom otroka. -Ona priporoa veé zdravst-
venih klinik, ve¢ in bolj$ih ljudskih Sol, kjer bi se otroci
dusevno in telesno pravilno razvijati mogli. U¢imo rajsi
naso mladino, da bo znala Ziveti v sporazumu in koopera-
ciji z drugimi narodi. Cemu zbirati in vezbati armado in
Spekulirati, ée ne pojdemo nekega lepega dne nad Ruse,
ki so vendar na$i zavezniki. Mrs. Woodhouse img sina
vojaka, kateremu je vsako tako govorjenje o vojni z Rusijo
nerazumljivo. Mi lahko recemo, da je kaksen narod dru-
gaten od nas, ampak trditi, da je slabsi ali bolj3i, bi delali
krivico enemu ali drugemu. Ustvariti moramo dusevno
razpoloZenje zg mir in tega ne bo ustvarila armada.

Mrs. Frances Bolton iz Ohio, ki ima tudi par sinov
pri vojakih, je drugatnega mnenja. Pravi, da je realist.
Doba ,v kateri Zivimo, pozna le.silo. Vsak otrok v Evropi
je rastel pod vtisom, da mora ubijati, ako hoce ohraniti se-
be. Sedanja generacija bo ogrozala mir, dokler ne bo spo-
znala, da imajo zdruZeni, miroljubni narodi zbrano silo, s
katero bodo vsak zadetek vojne lahko zadu$ili. Mrs. Bol-
ton misli, da bi bilo prav drZati nekaj vojastva v aktivni
sluzbi in nekaj civilistov pa v rezervi. Kako velika naj
bi bila ta armada, pa ni povedala.. Nekaj veZbanja in do-
datne izobrazbe. bi seveda nikomur ne $kodilo. Narodna
straza (National Guard) se ji zdi najprimernej$a organi-
zacija, po kateri bi se veZbale druge skupine mladenidev.

Mrs. Mary Norton iz New Jersey, ¢epray sama nima
nobenega sina vojaka, smatra stalno armado in. vojasko
vezbanje kot nekaj potrebnega za varstvo drzave. V kak-
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Snem obsegu bi se vse to izpeljalo pa Se ni premisljala.
Najprimernejs$i cas za vezbanje se ji zdi doba poditnic alj
tekom Stiriletne viSjeSolske izobrazbe. Mrs. Norton sma-
tra tako vezbanje primerno za mladenice in dekletg ter je
prepri¢ana, da bi bilo mladini prav vSe¢. Pocakati mora-
mo na izjavo naSih vojakov, ki se Ze vracajo in tistih, ki se
bodo pozneje vrnili domov. Njihovg izjava naj bo mero-
dajna,

Republikanka Mrs. Edith Rogers iz Massachusetts-a
je na svojem potovanju po Evropi obiskala vojaske bolnis-
nice ter dobila tak vtis, da so vsi veterani za povojno vez-
banje naSe mladine. Tako vezbanje je potrebno, ker je
bolje biti pripravljen in zavarovan za vse slucaje.

Mrs. Clare Boothe Luce je prepotovala Evropo in Azi-
jo, sredala je in govorila z vsemi mogoCimi ljudmi in vo-
jastvom vsepovsod. Ta vojna ne bo konéana z zadnjim
strelom. Po svetu vlada velika zmeSnjava in preteklo bo
najmanj Se deset let, predno se bodo vrnile vsaj prili¢no
normalne razmere. V takih razmerah moramo biti pri-
pravljeni na vse eventualnosti, ki se znajo pojaviti. Mrs.
Luce je zoper militarizem, ampak spri¢o razmer, v kakr$nih
se svet nahaja, bi tudi ong priporocala militaristiéno vez-
banje.

Mrs. Helen Gahagen Douglas iz Californije pravi, da
iz vse njene korespondence od njenih Stevilnih volilcev vi-
di, da militarizem v Ameriki ni priljubljen. Ljudje so proti
prisilni vojaski sluzbi. Ona bi priporocala del armade, ki
bi bila na razpolago za vzdrzanje svetovnega miru. Prema
odlokom ZdruZenih narodov naj se dolo¢i oboroZena sila,

Kongresnica Emily Taft Douglas je tudi proti milita-
rizmu, g danasnja doba zahteva tudi v tem oziru gotovih
sprememb. Ona se strinja s predlogom pokojnega pred-
sednika Roosevelta, ki je priporocal, da bi vsa mladina po-
svetila nekaj svojega Gasa drzavi (national service by all
youth).

Mrs. Margaret Chase Smith iz Maine priporocéa, da se
ta vpradanja odloZe. Treba je sliSati razna mnenja in de-
bate predno se bo kaj definitivnega storilo.

Mrs. Jessie Sumner iz Illinois-a smatra vojasko vez-
banje kot nepotrebno. Ta kongresnica je tudi glasovala
proti ukrepom konferenc v Bretton Woods glede svetov-
nega financnega sistema.

PODPISI NA CARTERJU ZA SVETOVNI
MIR

Od 25. aprila pa do 26. junija so se vrSila svetovno
vazna posvetovanja meq zastopniki petdesetih narodov, ki
upajo in zelijo Ziveti v miru med seboj in ostalim svetom.

V San Francisco, v poslopju Veteranov (Veterans’
Building) je v pritli¢ju stala okrogla plava miza, pri ka-
teri so se vrdili zadnji akti v igri za svetovno brastvo in
mirno soZitje prebivalstva naSe zemlje. Proti plavemu
ozadju so bile razvriene zastave narodov, ki si Zelijo miru
zase in za druge. Tocno opoldne v torek dne 26. junija, je
stopila h mizi kitajska delegacija. Dr. Wellington Koo je
prvi po kitajski Segi s Copicem podpisal svoje ime s pri-
pombo in smehom veselja na ustih: “To je pomemben dan
Zg nas.”

Celo popoldne in Se do velera so se vrstili zastopniki
ter pustili svoje podpise na tem za ves svet tako vaznem
dokumentu. Kitajska, ki se ze sedem let bori proti agresorju
in je prva zaelg boj napram faSisticnim silam, je dobila
to prednost, da je njen zastopnik prvi podpisal Carter. Za
njim je podpisala Rusija in Anglija potem pa ostale drzave
deloma po abecednem redu. Podlagag za svetovni mir je
poloZzeng in sedaj pa je odvisno od ljudstva, da bo ta sku-
pina Zdruzenih narodov mogla redno in uspeSno poslo-
vati. Carter mora biti odobren v Senatu vsaj z dve-tretjin-
sko vedino. Republikanski senator Arthur Vandenberg bo
poskrbel, da bodo njegovi republikanski kolegi odglasovali
v prid arterja. Upajmo, da se zgodovina ne bo ponovila

in da bodo naSe drZave v resnici sodelovale za svetovni
red in mir,

Med prvo svetovno vojno je Zivel idealist pokojni pred-
sednik Wilson, ki je postavil temelj zg svetovni mir v Ligi
narodov. Na Zalost je imel kar doma v Senatu preveé na-
sprotnikov, ki so delalj in vrtali toliko Casa, da so porusili
njegovo velikansko delo in program. Tako vidimo, da en
sam ¢lovek lahko zamisli izborne naérte, ampak sam jih ne
more izpeljati, ako nima zaslombe med narodom: Dusevno
potrt je predsednik Wilson zapustil ta svet, a njegove ide-
je so ostale zive in danes prav gotovo bolj kakor za Casa
njegovega zivljenja. Za njim so na svetovni pozornici na-
stopili drugi moZje in upajmo, da bodo imeli vso podporo
izpeljati svete ideje zasnovane na konferenci v San Fran-
cisco, California.

Ko se je pokojni predsednik Woodrow Wilson vrnil iz
Pariza, je 10. julija 1919 predlozil Versailles-ko pogodbo
in kovenant Lige narodoy ameriSkemu kongresu in senatu.
Dva meseca so se pregovarjali in zavlacevali odobritev
Lige in pogodb. Razoéaran predsednik se je posluzil edine
poti, ki mu je bila odprta in to je bilo tisto tezavno poto-
vanje proti zapadu. Zacel je svojo govorniS$ko turnejo s
polnim zaupanjem, da ga bo ljudstvo razumelo in sodelo-
valo z njim. Dokler ga niso njegove telesne moci zapustile,
je zel sijajne uspehe, a do skrajnosti izmucen in oslab-
ljen je moral prekiniti svoje delo in se vrniti nazaj, kjer je
globoko razoéaran dozivel konéni poraz svojih idej. Me-
seca marca 1920 je Amerika definitivno odklonila vsako
sodelovanje v Ligi narodov in kako napacen in usodepoln
je bil ta korak, nam jasno kaZejo grozni dogodki, ki so se
od tedaj pa do danes po celem svetu vrSili. Zemlja pre-
pojena s potoki éloveske krvi, neverjetni izbruhj Cloveske
posurovelosti, lakota, bolezen in sploSen obup so direktna
posledica dela tistih brezsrénih senatorjev, ki so leta 1920
ubili ideje, za katere je predsednik Wilson mnogo pretrpel
in Zrtvoval.

Sedanji predsednik Harry Truman stopa danes za ena-
kimi cilji — doseéi in drZati svetovni mir. AmeriSko ljud-
stvo danes bolje razume svetovni polozaj in tisto resnico,
ki jo je zapisal pokojni Willkie, da je ves svet ena druzina.
Med nami se 3e najdejo izolacijonisti, to je taki, ki Se ved-
no mislijo, da Amerika lahko Zivi sama zase, kakor dg je
nekje za nepremagljivim zidom in plotom preko katerega
ne more nobena sila. Ti se sklicujejo, da prvo pride Ame-
rika — America First. Tem pritrjuje danes tudi eding de-
legatinja Virginia Gildersleeve, ampak v druga¢nem smi-
slu. Po vsem tem, kar je videla in sliSala in doZivela na
konferenci v San Francisco, morg biti Amerika prva, ki bo
sprejela svetovni ¢arter zg mir in da bo kot vodilna drzava
pomagala ustvariti bolj$i in lepSi svetovni red.

POSEBNA ZBIRKA OBLEK ZA ZASCITNE
SESTRE V JUGOSLAVIJI

V Ameriki se je tekom let mnogo slovenskih deklet
posvetilo plemenitemu in teZavnemu poklicu bolniéark ali
kakor jim tukaj pravimo “Nurses.” Pred desetletji so to
tezavno in odgovorno delo opravljale Sestre redovnice, a
danes je tudi v Jugoslaviji dosti deklet in Zen, ki so si iz-
brale ta tezaven poklic. Med vojno se je njihovo delo iz-
datno pomnozilo in vsled sploSnega pomanjkanja najpo-
trebnejsih reéi, tudi poslabsalo. Vsaka izmed teh narodnih
delavk je mnogo hudega izkusila in posebno v zimskem
¢asu mnogo pretrpela. Manjkalo jim je zadostne hrane,
obleka se je ponosila, evlji so se strgali in ker je manj-
kalo potrebnega kuriva, so tudi dosti mraza prestale in do-
bile hude ozebline na rokah in nogah. V Ameriki so bile
vse bolni¢arke z vsem dobro preskrbljene in vedkrat sem
mislila, da bi bilo nekaj posebno lepega, ako bi te sreéne
Slovenke hotele razveseliti svoje stanovske tovaridice v Ju-
goslaviji s posebno zbirko oblek. Prav gotovo bi vsaka
slovenska bolniarka rada podarila eno svojih uniform in



s tem olajSala problem potrebne obleke eni svojih kolegic
v stari domovini.

Vsa ta dolga leta vojne so tekstilne tovarne pocivale
in kar je bilo blaga, so ga odnesli nemski in laski roparji.
Danes je tam taka draginja, da ni misliti za nakup po-
trebne obleke in vendar je ravno- bolnisSka streznica v ve-
liki zadregi, ako nima kaj preobledi. Kot Slovenke, vem,
da bi vse rade pomagale bolnicarkam po na$ih krajih. Mi-
slim, da bi se dalo kaj takega doseCi potom Jugoslovanske-
ga RdeCega kriza ali pa s pomocCjo organizacije Zdruzenih
narodov (UNRRA), ki Ze posluje tudi v Jugoslaviji.
Omeniti zelim, da je pomo¢ potrebna povsod in lepo bi
bilo, ako bi se ameriske slovenske bolni¢arke spomnile
svojih sester v Jugoslaviji pa naj bodo te v L1ub11an1, Za-
grebu ali Beogradu.

Izrazila sem svoje mnenje in vse drugo pa prepu-
S¢am Vam, cenjene Slovenke Sirom Amerike, da kaj prak-
ticnega ukrenete v tem oziru. Prepricana sem, da bi tu-
kaj vsaka slovenska “Nurse” rada darovala eno uniformo,
ki je Se v dobrem stanju in s tem razveselila eno stanovsko
tovariSico, da bo tem lazje vrSila svoje delo usmiljenja
med ranjenci in bolniki.

PESEM MATERE

Iz zbirke Karlo Destovnika

Sini moji, moji fantje zlati

ki borite se v gorah,

naj ne bo vas zame strah,
zdrava sem in delam spet pri vas.

A v zaporu mi bilo je,

kot bi konji me steptali,

z mano so tako ravnali,

sini moji, moji fantje zlati,
da bi skoraj vam umrla mati.

Sinj moji, moji trije fantje zlati,
krila bi vam morala ob rojstvu dati,
krila in roke mogocne kot so hrasti,
ki nad vami zdaj Sume . . .

Pa sem dala vam le eno srce,

a tega iz prs izrujte

in viharjem ga darujte.

Sini moji, sini moji zlati,

vas bom 3e gladila po laseh?

Ce ne vrne se noben od treh,
sini moji, moji trije fantje zlati,
7alostna bo, a ponosna vasa mati.

Marjetica

Spisal Anton Koder
(Nadaljevanje)
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Materi so bile take besede povseci in Se precej dolgo
je govorila potem s Cevljarékom in pozvedovala, kaj neki
ljudje ugibljejo in pravijo o tem. Cevljaréek, prebrisana,
pretkana glava, je imel hvale polna usta in lagal je in pri-

povedoval, kakor da bi otavo kosil, in vse je padalo ng
prijetno materino stran. On pa je tudi vedel, zakaj dela
tako.

Zopet drugi pot je dosel na potu k fari Mlinarja vaski .

krojag, suhi Kobilica, z vatlom na rami in s Skarjami za
pasom. Tudi on je vedel tako lepo priloZnost porabiti v
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svoj prid. Zbijal je nekaj Casa Sale, ki so mu bile kar pri-
rojene, potem napeljal vodo na svoj mlin, namre¢- — na
Stefanovo zenitev. Pripovedoval je s pravo Ciceronovo
zgovornostjo, kako lepe suknene kamiZole, Zametove brez-
rokavnike in irhaste hlaCe iz prave jelenove koze je izde-
loval minoli teden svatom v sosedni fari in da je imel pri
tako imenitnem delu vedno poli¢ dolenjca pred seboj. Po-
tem pristavi:

“Pa Stefanu bo Se tudi kaj potreba. Brez vsega ne
bo, kaj pak. Pa mene pokliCite, kedar izbirate blago, oce
Mlinar, da vas jezi¢ni kramarcek ne opehari in ne osmo-
li. Domaéemu ¢Eloveku privoscite kak pozirek vina in kak
krajcar!”

S temi besedami zavije kroja¢ na stransko pot in hlaca
na delo v bliZznjo vas. Mlinar pa se glasno zasmeje, vza-
me pipo iz ust in klie za njim:

“Premeten si, Kobilica, kakor da bi bil érno Solo Stu-
diral in Sivanka ti gre izpod rok, da bi cesarskim mini-
strom lahko hlade meril, pa bi tebe ne klical v ‘Stiro’?
Tega ne. tega!”

Tako so se oglasali in ponujali pogostokrat delavci
razlino robo in vsak si je obetal lep zasluzek pri Mlinar-
jevih, kajti v taki hiSi in pri taki priloZnosti se ne gleda
na kupo vina in na vsak vinar. Obilo je vsega in s kupig-
kom.

Ko je sliSala vaska Sivilja, GodCeva Mina, S$tirideset-
letna devica, ki je vedno trdila, da se nece moziti, ceravno
bi se vsak dan lahko, samo povedala ni, kje neki je naj-
bolje zadela, o Stefanovi zZenitvi, priSla je k Mlinarjevim,
sedla za mizo, poklicala mater in dejala: “Zdaj pa le urno
platno iz skrinje; srajc in raznega perila, vsega bo potreba
Prej zaceto, prej koncano.”

-Mlinarici pa so bile take besede povSeci. Prijazno se
je nasmejala, zadnjo vrsto Skrbastih zob pokazala in mig-
nila $ivilji, naj gre za njo.

§li sta v zgornje shrambe. Ondi je mati odkrila za-
boj in kakor sneg belo praznje platno je zabliscalo iz njega.

“Poglej ga no, Mina, poglej! To bodo srajdice in pr-
ti¢i, pa rjuhe. Kako sladko se bo spalo na njih, jeli Mina?
Kaj tacega pa nam ni manjkalo nikdar, ves. Platno ima-
mo, da cesto od tod pa do fare lahko pregrnemo Z njim.”

Sivilja kar Eude¢ se sklene na deviskih prsih, potem
tiplje in ogleduje tkanino in trdi, da tako licnega perila, ne
bo imel noben letoSnji Zenin, kakor ravno Stefan.

Se tisto popoldne je jela meriti in urezovati perilo.
Mlinarica pa Ze sama ne ve, koliko potov je potem iz ku-
hinje stopila ‘n $la ogledovat in tipat tkanino pa ukazovat,
kako naj se reze in Siva to in to.

To je bil prvi ocividni dan vesele spremembe pri Mil-
narjevih. To je urno opazila tudi druZina, ki je Sepetala
skrivaje o tem in si namezikavala. MIlajsi hlapec pa je po
juzini rdeleliéni dekli na pragu Sepnil: “Le pocakaj, Cez
leto osorej bos pa zibala, ali pa kedo ve, — &e ne prej.”
Kravja kraljica, prijateljica konjskega voditelja, bi bila za-
rdela, ko bi bilo sploh $e kaj ve¢ rdecice moglo na njeno
lice. Smejog se mu je odgovorila: “Ce prav; kaj misli§,
da ‘bi ne znalg zibati, pa bi. Enkrat se mora tako Clovek
privaditi vsemu, pravijo, ¢e ne mlad, pa star.”

“Ti bi pa Ze raj$i mlada znala, jeli, da bi?” — vzklik-
ne hlapec, skrivnostno namezika, glasno se zasmeji, in
odide po dvoriScu.

Tudi Mlinar se je zadnje dni mnogo spremenil. Po-
mladil se je najmanj za kaka tri leta. In ko je mimo dru-
7ine postopal ali pSenico meril ali s svojo zakonsko Zenico
govoril, rekel bi bil marsikedo, ki ga je poznal prej in ga
opazuje zdaj, da to ni starj Mlinar.

Stefan sicer ni hotel 'vidloma kazati pomladi, ki mu
zeleni in cveti in zori v zlatem klasju notri v prsih. A
veckrat se je spozabil tega namena. Ko je sedel véasih na
pSeniénem ali ajdovem kamnu in ga klepal po umetnosti
svojega uma, povzdignil je svoj krepko doneci, glasno od-
mevajoéi glas in zapel veselo pesem, da se je razlegalo po
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mlinu in segalo celo na materino uho, ki je ob taki priliki
postala v vezi, poslu3ala in tu in tam od samega veselja
utrnilag solzo. Tudi Zenice in mozakarji, ki so v mlin vo-
zili in nosili, opazili so, da je Stefan mnogo zgovorniSi Kot
nekdaj in da je moka lepSe zmleta in CistejSa nego je bila
prejSnje case.

Stefanu pa se je dozdevalo, da celo voda na jezu pri-
jaznejSe $umi, da se kolesa urnejSe vrte, kamni veseleje
klopo&ejo, stope jasnejse pritrkujejo, da je vse, oj vse dru-
gale, kot je bilo nekdaj.

Ce je bilo tudi tako, ne vemo. Modreci pravijo, da se
srea in zadovoljnost izliva iz srca v druge stvari in jih
Zari v prijetni svetlobi, a ne narobe. Stefan je bil tudi
¢lovek in ni delal izjeme. Samo modrec ni bil, dg bi umel
filozofijo Zivljenja. Cemu tudi to? Sreéen je bil, da bi
bil gore preskoéil. In kaj je hotel ved?

XXXIII.

Med takimi dogodbami se pribliZza sveti vefer. Mar-
jetica se ga je veselila vsako leto, a tako Se nikdar kot
zdaj. Saj pa ima sveti veCer tudi nekaj posebnega. Mar-
jetica sama ni vedela, kaj neki. Pripravljala pa je Ze ne-
kaj dni poprej vse, kar je bilo potreba za oni svetj ¢as.

In takih potreb ni bilo malo. Sveto razpelo na steni
je morala okin€ati z venci, iz viSnjevega in rdeiega papirja
izstrizenimi; novo trnjevo krono mu je spletla iz smreko-
vega zelenja in polozila na glavo. A zjokala bi se bilg
skoraj kot otrok, kajti Marjetica je imela srce, pravo, nepo-
paceno srce. Kaj pa podobe v kotu? Tudi one so morale
biti okinCane za sveti veer. Pozlatila jih je z zlato peno,
pripenjala okoli njih papirnato pisano trakovje, da so bile
kakor v svatovski obleki,

Druga leta, oh tedaj je bilo pad Se drugaée! Toliko
misli, pa toliko skrbi ni imela v glavi; tedaj je narejala
v kotu tudi jaslice, letos pa jih nima ved. Kedo bi ji bil
povedal ob letu osorej, da je delala zadnje tedaj. O, sama
bi ne bila verjela tega. Letos ima le Se edinega golobgka,
ki plava na niti nad mizo, drZi pisano pletenico v krem-
peljckih in v njej papirnato cvetlije, ki nikdar ne zvene,
pa vedno prijetno odseva,

Veé potov se ozre Marjetica med delom vanj. Na po-
dobah ji obti¢i pogled, a potem se ji srameZljivo pobesi,
kajti domisli se minulih let in dni ter jih nevedoma pri-
merja s sedanjimi. Bili so baje lepi vsi. A & bi sodili po
njenem zadovoljnem obrazu, rekli bi, da so ji poslednji
vendar ljubSi in veselejsi. :

Tako je zadnjega popoldne solnce Se za moza visoko.
Marjetica pa ima Ze dela polne roke. Mnogo je treba ure-
diti Se pred noCjo, mnogo oskrbeti za jutriSnji sveti dan.
Po olje bo treba stopiti za leS¢erbo, kajti nocoj mora go-
reti celo noé. Mrli¢ bi bil v hiSi med letom, ko bi ugas-
nila lud.” Tudj kadila za nocoj$njo kadenje morg vzeti iz
omare; pogledati mora, koliko blagoslovljene vode je $e
pri hisi, kajti tudj kropilo se bo po shrambah okoli in okoli.

Potem pa, tudi Stefan je obljubil, da pride nocoj vaso-
vat in pogledat, kako je okincala svete podobe. Ako pa
pride kedo v vas ob takem ¢&asu, tudi ni, da bi se ga pu-
stilo sedeti kar pri prazni mizi. Tega ne. Nekaj mrzle
vecerje, ali kaj enacega se spodobi. To je starodavna lepa
navada v BeriSki srenji in tudi Srakarjevi so jo zvesto
spolnovali vsa leta.

Pri taki misli se Marjetica zavrti na nogi in odhiti po
stopnicah na podstre$je, kjer ima v stari shrambi kar na-
kopi¢ena suhega sadja, vabljivega in lepo diSecega. Ondi
izbere, kar najboljSega more, in odhajajo¢ pravi: Stavila
bi kaj, da Stefan Se nj pil tako sladke jabol¢nice, kot jo bo
nocoj in povem mu, da sem jo pripravila jaz in prihranila
zanj.

PriSedsi v hiSo zapazi Se le, da je Se motvoz na kolo-
vratu ter se kar prestrasi. Kajti, ako bi ga pustilag nocoj
tako, pri§la bi Torklja in predla bi vso no¢. To pa bi bila
nesreda za hiSo in angelji v nebesih bi se jokali. Potem

hiti k odetu, ki pod steno panjade razbija ter mu resno za-

pove, naj ne pu$da nocoj sekire na tnalu, naj zakrije vse
delavno orodje, naj odpre vse shrambe, naredi podobo kri-
za .na skladnici drv, kajti nocoj je sveti vecer. Ko bi se
pusalo namred orodje pri delu, priSel bi hudobni duh in
bi motil nalas¢ z njim svetj veler. Iz zaprtih shramb bi
ondi za nekaj Casa obsojene duSe umrlih ne mogle hiteti
Castit boZjega rojstva, in brez kriza pod steno bi hudobec
po noci priSel in od zunaj leScerbo upihnil, pa eno duSo
prej iz sveta poklical.

In priSel je Stefan. Nocoj pa ni zavriskal doli po po-
gorju gredo¢, kajti bil je sveti vecer. Marjetica pa Se po-
mislila ni tega in éudila se je, da je Stefan nocoj tako re-
sen. A to ni bilo res. Vesel je bil, neizmerno vesel. Se-
del je za omizje poleg Srakarjg in govoril najprvo o vre-
menu, potem pa o modrih gospodarskih zadevah. Marje-
tica pa je kar zbeZala v svojo kamrico, mene¢, da mora
pripeti bolj bel predpasnik, pa poiskati lepSo ruto. Nocoj
je sveti vecer.

Prihitela pa je zopet in prinesla s pe¢i mrzlo veéerjo,
gislanog Srakarjevo jed, mehko kuhane sladke tepke in di-
SeCa peCena jabolka na lesenem kroZniku kar s kupi¢kom
naloZena.

Tudi Stefan je moral nocoj vecerjati pri Srakarjevih.
Spocetka se je branil, zvijal in izgovarjal, kakor da bi zivel
on brez jedil. Pa Srakar je rekel:

“Zgrabi, zgrabi, Stefan, in primi za repi¢ ono tepko,
ki se tako smeji, ali pa to jabolko, ki se rezi, kakor prosjak
belemu kruhu. Kar mene poglej! Takole sezi po jedi, za
drugo ni! Jutri je sveti dan.”

Izgovorivéi ni Gakal Srakar, temveé segel je in davil
nakopicen sad, kakor jastreb med golobi. Tudi Stefan je
ubogal naposled.

Pa kar prehvaliti ni mogel to okusno jed. Dejal je,
da je sladka kakor medica ali mana v pustavi, pa da bj se
jedla tri dni pred smrtjo.

Marjetica je bila tega vesela. S prtiéem je brisala
rde¢i ustni pa vrtela kroznik tako, da je bilo vedno naj-
lepSe sadje Stefanu nasproti. On pa ji je prvikrat naspro-
toval nocoj, kajti sukal je zopet posodo na nasprotno stran,

kjer je sedela ona. To pa je bilo Marjetici preved. Prvi-
_krat je vzdignila prstek, mu pozugala in dejala:
“Ze prav, ker si svojeglaven in ne ubogas. Do pol-

noc¢i je Se dolgo in nocoj se spodobi v cerkev, a ne k po-
¢itku.”

Po vecerji razkazuje Marjetica Stefanu lepo razsvet-
liene in okinfane podobe v kotu in kraj, kjer je imela jas-
lice druga leta, letos pa jih nima.

Stefan se je cudil tej lepoti in posebno zlatega go-
lobcka nad mizo kar prehvaliti ni mogel. Potem pa je de-
jal: “Lep, prav lep vecer je nocoj, pa tudi imeniten in éu-
dovit.”

“Prav ima$, Stefan,” prikima Srakar, zleze na zapedek
in pristavi: “Nocoj zakladi cveto, rojenice pojo po gorah in
po dolu, in v jezerskem tolmunu plava zlata ribica, noseéa
zlate kljuce na vratu. V globini pa je skrivnostno ogledalo,
katerega bi ne videl rad vsakdo.”

Marjetica se prestrasi teh besedi, sede blize k Stefanu
ter mu pravi:

“Mene je kar strah vsega tega in vendar bi rada ve-
dela kaj o tem.”

“Bati se ti ni potreba! Nocoj je sveti veCer, Marje-
tica,” povzame Stefan, ujame MarjetiCino roéico in nadalju-
je potem:

“Zakladov, ki gore ondi nad peCevjem ng razvalinah
Hudega grada, ne greva kopat; zlate ribice, uklete prince-
zinje v steklenem jezerskem gradu bi ne reSila, a rojeni-
&ino pesem bj sliSal rad in tudi v ogledalo prihodnjosti bi
pogledal, ¢ me boS imela tako rada, kakor zdaj. Ali cu-
jes, Marjetica ?”

“Ali res, Stefan, da bi se hotel prepri¢ati? O, to pa
ni lepo, da dvomis o meni! Kaj tacega bi se jaz bala,”
vzklikne Marjetica in upre oko v smejolega Stefana. “Ven-



dar, ko bi videla v ogledalu, da me ne ljubi$ ti tako gorede,
kakor si domisljujem, potem Stefan, pa bi umrla od Zalo-
sti, da ves$,” pristavi Marjetica in solza ji pozlati oko,

“Kar oba skupaj greva k tolmunu, jeli Marjetica? In
ko zagledava v vodi najini podobi, verjameva, da sva sreéna
oba,” povzame Stefan in stisne skrivaje Marjeti¢ino roko,
da jo zaboli.

Tako se vrsti vesela govorica. Srakar pa zadremlja
med tem na zapecku in sanja — o cvetoéih zakladih, ki jih
kuri sam peklenséek ondi vrh grajskih razvalin. —

Zdaj zadone zvonovi v dolini in oni po gorah in raz-
tresenih holmih jim ubrano odgovarjajo. :

Pricne se pravi sveti vecer. Brezstevilno ludic se sveti
po’plogorju in skalnatih stezah. Vse bles¢i in miglja. Pro-
cesije ljudi z bakljami v rokah hite castit Zveliarjevo roj-
stvo. Vmes pa pokajo moznarji, puSke grme, svete pesmi
odmevajo. Vse je praznicno, vse ozivljeno. Krog in krog
sveti mir, raj in poboZnost.

Tudi Marjetica in Stefan hitita na plano in dalje po
pogorju v belo svetiSCe. Srakar pa sname s stene lesen
molek in prebira na zapecku jagodo za jagodo, dokler mu
ne omahmneta roki in kima glava ng prsi.

Votlo bobnj ondi voda raz pecevje in ubija se pena za
peno in pada v mracen tolmun.

Marjetico strese mraz po zivotu, ko éuje Sumenje vode
in se spomni skrivnostnega ogledala v globini. Stefan pa
stisne gorkeje njeno desnico in pelje jo k divnem slapu.
Kmalu potem se pretrga mralen oblak na nebu, zvezde za-
blisCe, in luna kprivesla izza gore. Tam v tolmunu pa za-
Sume skrivnostni valovi. Dva srecna obraza zreta v glo-
bini sama sebe in se prepri¢ata, da sta ustvarjena za sre-
¢o in radost. Po dolu, po logu, po gorah in gozdu veje
tiha no¢, sveta skrivnostna no¢, rajski veler, ki sije Ste-
fanu in Marjetici in njunim bratom in sestram enkrat, sa-
mo enkrat.

XXXIV.

Predpust na kmetih ni kaj navadnega. Imeniten je,
jako imeniten. Tedaj se stoprv izve in ugane marsikatera
novica, o kateri klepe€ejo prej navadno le brezzobe Zenice,
namre¢, da bodo dobili tu in tam mlado gospodinjo. Cesto-
krat seveda se primeri tudi kaj nasprotnega. Ljubita se
sicer deklica in mladenié, kar poroko bi hotela imeti, ¢e bi
se ves svet podr] zaradi tega in bi Sla Ze drugi dan s tre-
buhom za kruhom, je vse eno. A stari, to so pravi sebié-
nezi in stiskaci, da je pravi kriz boZji! Umeti nocejo in
ne morejo, da se zivi tudi ob sami ljubezni. Kako dolgo,
tega ni sicer izradunil nihde, ali kali. Oni oletje namrec
in tetke in stricki, pa kedo ve Se vse, izracunijo na prste
in na pamet, koliko je vredno to in ono posestvo, koliko. ti¢i
pregreSnega dolga na njem, koliko se placuje upnikom ob-
resti. A kaj Se to. To ni pa¢ ni¢. Natanko premerijo,
koliko se seje na ta in ona zemljis¢a pSenice, rZi, jeémena,
koliko se nakosi na senozetih, koliko Zivine se redi lehko
in koliko prasi¢ev. Potem pa uganejo, kakSen je neki gozd,
e ze uhaja sapa od vseh strani vanj, kakor moca v raz-
trgano obuvalo, ali pa koliko bi se utegnilo prodati smrek,
hrastov in borovcev iz njega, bolj za domace potrebe ali pa
za od dne do dne rastoge davke in Se toliko drugega.

To so glavni faktorji, po katerih' racunajo ocetje in
matere v Beriskem selu in baje povsod. Zaljubljenost je
nepotrebna, nespametng red. Ta pride sama od sebe, trdijo
pri taki priloZnosti in &e tudi ne, o njej ne odebeli nihce.

Je pa Ze kriz in Se velik, da so vsi reditelji in oskrb-
niki, vsi podez in polez brez trohice poezije in pravi Zidje
in barantadi v Zenitvenih zadevah. Kedo trpi zaradi tega,
je znano; nihée drugi kot domiSljava mladina.

Tu zahteva namreé nevestin ole poleg Zenina toliko
stotakov v gotovini in primeren kot za stara leta in najlepSo
kravico in poleg nje teden staro tele z ruto prevezano cez
pas za priboljSek.

Drugod bi starka, nevestina mati, toliko in toliko mer-
nikov rumene p3enice hotela za priklado, ker se je letoSnja
tako slabo obnesla. Pa $e petdeset povesmoyv praznega pre-
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diva bi rada, kajti na Zeninovem domu imajo tako lepega,
kot nikjer. Zopet nekje drugje bi Zeninov oskrbnik in stri-
cek Se kaj vec zahteval. Sosedovi pitani voli ga ze dolgo
bodejo v o¢i. Baste ko bi one dobil za poboljsek, koliko
lepega gotovega denarja bi ‘“vrgli”’; zaostale davke od dveh
let bi lahko poravnal in rubezni bi se ubranil. Zopet dru-
ga tetka zahteva in trdi, da mora Zeninov oe postaviti v
Zenitninsko pismo, da placa toliko in toliko svetih 3tif-
tanih” ma$ za vse veéne case za njeno duso po smrti. Po-
tem bi se ona ni¢ ne balg umreti. Saj v nebesa bi prisla
in ¢e bi se ji ravno zaradi malih grehov, da si ne ve prav
za prav zakaj, odloCile vice, reSena bi bila ez kratko iz
njih.

Tako je pred pustom v BeriSkem selu pravcati sejem.
Najvecji prodajalni in prekupcevalni sejem bi se mu lahko
reklo, kajti mesSetarijo za neveste in zZenine. Tu segajo v
roke in udarjajo, da kar zveni. Ondi delajo pri zakotnem
pisacu Zenitninska pisma. Tudi k izpraSevanju hodijo k
gospodu zupniku in igla zbada Ze nekaj tednov v hisi sva-
tovska krila. A glej, v zadnjem trenotku Ze pride zaradi
kakega praSicka, telicka in nekaj prediva, ali pitanega
vola, ali kaj enakega navzkriz. Zeninov ali nevestin o&e
pri taki priloZnosti s pestjo ob mizo udari, reko¢: “Ce do-
volite, je prav, ée ne pa tudi. Letos ni zadnji predpust.
Pa Se pocakamo eno leto ali pa dve. Take sile ni.”

Tako se razdero vesele Zenitve. Po okolici nastane ne-
kaj dni govorica o tem. Kruljavi prosjak jo pripoveduje
od hise do hise. Pod okencem nevestine kamrice posloni
Se nekaj vecerov mladenié in pravi deklici, ki se 'ji dela
na jok zaradi take novice: “Je Ze tako, drugega dobodi pa
pozabi me. Namenjeno morg biti tako, ali kali.”

Tri vecere ga ni potem zapored v fantovski druzbi na
vasi ali pri Zganju v krémi. Cetrti veer pa pride. Pod lipo
zauka, potem gre k novi ljubici na okence trkat in vasovat,
ée ne dalje, vsaj do spomladi ali prihodnjega predpusta.
Marjetici je pripovedoval ote nekdaj tudi o tem. Torej se
ji je sanjalo zadnje dni zapored, da se ji je razbilo Zenito-
vanje. In veé potov je v sanjah jokala,

Tudi ljudje, zavidljive Skrbaste Zenice in prostovoljne
device v srpanu so jo drazile mene¢: “Ti pa ti, Marjetica,
ki bos Mlinarjeva gospodinja! Kaj bomo neki me, ki ni-
mamo nic.”

Marjetica je dobro umela take besede in v srce jo je
skelelo. A zaradi tega ni zamerila svojim tovariSicam.
Misel na Stefana ji je pregnala vse tovrastvo. Zdelo se ji
je veckrat, da bi objela in poljubila ves svet ter razdelila
njemu vse Stefanovo bogastvo. Kaj je tega mar? Stefana,
samo Stefana bi prihranila sebi.

Tako je tekel dan za dnevom, vecer za vecerom in dan
poroke je bil Ze odlogen.

Na Beriskem pa je navada, da se zadnji dnevi pred Ze-
nitnino tudi posebno praznujejo. Tako je storil tudi Ste-
fan in tudi Marjetici je bilo to povseCi. Tej slovesnosti se
pravi svatovsko vabilo.

Pogostoma vabi v svate samo Zenin in njegov drug.
Sopke namreé natakneta za klobuke, viSnjevo spreminjaste
plasée ogrneta in gresta od hiSe do hiSe okoli znancev, so-
rodnikov in prijateljev. Veseli strel pred hiSo naznani,
da pridejo vabilci. A to nikogar ne iznenadi. Ze teden
dni prej ugibljejo vadke gospodinje, kod vabi Zenin, pa
kod ne. Povrh pa ugibljejo in skrbe, kaj bi dale na mizo,
kadar pride, s ¢im bi mu postregle, pa kako bi vse pomile
in podistile, da bi obudile lep$i misel o svojem gospodinj-
stvu. Poslednje jim posebno razvname glave, kajti svatov
ni vsak dan k hiSi. In kadar pridejo, stopijo Cez mnogi
prag in vidijo in preradunajo, kako jé tu in tam.

Stefan je Marjetici Zze dve nedelji prej naznanil, kdaj
bo vabil ter ji je povedal, dg mora tedaj tudi ona sprem-
ljati njega, ¢e tudi druge neveste navadno ostajajo doma.
To da nié¢ ne de. .

(Dalje prihodnjig.)
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SOPROG UREDNICE PREMINIL

Po enotedenski bolezni je nanaglo-
mg preminil dne 16. julija, ljubljeni
soprog vase urednice, Mr. Rudolph A.
Novak, v Clevelandu, Ohio. Pokopan
je bil na Kalvarija pokopalisée dne
19. julija, 1945. Vec o tem prihodnjic.

-_

St. 3, Pueblo, Cole. — Ko dobim Vv
roke Zarjo, najprvo pogledam za do-
pis od §t. 3, ali ni ga bilp Ze delj éasa.
Vem, da imajo nase ¢lanice dosti vzro-
kov, najvecji izmed vseh je zaposle-
nost. NaSa predsednica je pa z€lo
bolna in se je nahajala precej ¢asa Vv
bolniSnici. Sedaj se zdravi na domu
héere Mrs. Rose Burin in se ji zdrav-
je obraéa na boljSe. Bog daj, da bi
kmalu okrevala in prisla spet med
nas na Zvezing sejo.

Tudi tajnica, Mrs. Frances Raspet
je zelo zaposlena. Pri nagi fari smo
praznovali 50 Iletnico, odkar obstoji
fara Marije Pomagaj. Velika proslava
se je vrSila 15. julija. Veliko nas je
bilo zaposlenih z delom in priprava-
mi za to proslavo. Pri na$i fari je ve-
liko oseb, ki so Ze 50 in veé let v tej
naselbini.

Sedaj, ko smo lepo zakljuc¢ili to
praznovanje, nas pa ¢aka drugo veliko
delo, da pomagamo nabirati za uboge
vojne zrtve in sirote v starem kraju,
ki so trpeli toliko let pod krutim so-
vraznikom. Ali ¢as in hvala Bogu za
pravino zmago in za odreSenje nage-
ga naroda. Moji Stirje sinovi so vsi o-
Zenjeni in se mahajajo v SanFrancis-
cu, California, eden je na doma. Ce-
pray niso bili moji sinovi v vojski, vse-
ene mi je krvavelo srce zaradi ozjih
sorodnikoy in prijateljev.

Torej kampanja Zveze je minila, a-
1i imejmo v srcih in na jeziku ob pri-
likah, da Zveza potrebuje Ze novih
¢lanic in ne drzimo Kkrizem rok za
njen napredek. Pri podruznicah so
nove ¢lanice vsak ¢as dobrodogle,

Nekatere ¢lanice *komaj déakajo, da
pride seja naokrog; &e bi se vee ta-
ko zanimale kot se nekatere, bi veli-
ko ve¢ storile v korist naSe podruzni-
ce in Zveze.

Sporo¢am, da imamo letos zelo éud-
no vreme. Sedaj je v zagetku meseca
julija, pa moram imeti na sebi jopié,
da me ne zebe. Res so Sudni dnevi;
véasih smo imeli vsaj v poletnem ¢a-
su lepo vreme, zdaj je pa veliko dezja
in tudi toéa je napravila Ze veliko
Skode po vrtovih in nekateri farmarji
50 hudo prizadeti.

Se enkrat opozarjam vse élanice $t.
3, da pridete v obilnejsem Stevilu na
seje, da se skupno pogovorimo in raz-
veselimo. e ste odsotne, potem vam
ni znano poslovanje podruZnice, sa-
mo tisto vam je znano, kar berete v

Zarji. Torej na svidenje na seji v av-
gustu! Sréno pozdravljam vse ¢lan-
stvo Zveze!

Josephine Merhar.

St. 12, Milwaukee, Wis. — Vse naSe
¢lanice so pozabile, da imamo tudi ju-
lija meseca seje. Kaj je vendar 2z
vami? Od 343 pa je priSlo pet &lanic
na sejo; to je pa res malo “funny.”

Izgubile smo zopet eno nasSo sestro.
Premenila. je Theresia Sedmak, ki je
zapustila moza, pet héerk in sina ter
ve¢ sorodnikov. Naj ji bo lahka ame-
riSka gruda, preostalim pa nase so-
zalje.

Glavni tajnici, Mrs. Josephine Er-
javee, pa zelim v imenu podruZnice,
da bi se ji kmalu vrnilo ljubo zdrav-
je.

V kampanji smo se res dobro odre-
zale: samo polovico kvote smo dosegle.
Upam, da so bile pri drugih podruzni-
cah bolj aktivne in da je bila kampa-
nja uspesna.

Vse ¢lanice, ki nimate pladanega
asesmenta, opominjam, da pridete go-
tovo Se ta mesec poravnat, drugacde ho-
ste suspendirane in potem po krivda
vaSa, ne moja. — Veseli rojstni dan in
god Zelim vsem ¢lanicam in $e mno-
g0, mnogo let srefnega in zdravega
zivljenja!

Ce ne bo na prihodnji seji, dne 1.
avgusta boljSa udelezba, ne vem, kaj
bo z naSimi sejami. Pozdrav vsem ¢la-
nicam in gl. odbornicam!

Mary Schimenz, tajnica.

POSLJITE DOPIS DO 10. V MESECU

St. 13, San Francisco, California, —
Drage ¢lanice! Namenila sem se spet
malo napisati in porogati o nasih do-
godkih.

Dne 6. septembra bomo imele po
seji malo zabavo. Pripravile bomo Ze
nekaj, kar bo mogoce, ¢eprav je tezko
dobiti stvari v teh c¢asih. Meseca ju-
nija smo se tudi lepo imele. Bilo je
vsem v veselje videti lepo Stevilo ¢la-
nic na seji. Hvala vsem, ki ste darova-
le za revne otroke v Jugoslaviji, za kar
sem vas mnadlegovala. Naj Vam Bog
stotero povrne.

Kampanja za nove c¢lanice je bila
zakljuéena dne 3. junija. Hvala lepa
vsem tistim ¢lanicam, ki so se potfru-
dile dobiti nekaj novih. Vse smo za-
dovoljne, ker smo dosegle kvoto, ka-
tera je bila 5 novih ¢lanic. 'S tem smo
tudi izravnale izgubo dveh ¢&lanic, ki
sta umrli. OdSli sta hitro druga za
drugo. Prva je umrla Rosie Sukle, to
je bilo meseca maja, druga pa je bila
Katarina Plut, ki je umrla meseca
junija. Vsem preostalim izrekamo glo-
boko sozalje. Umrlima ¢lanicama pa
naj da Bog veéni mir in pokoj.

Nadalje naznanjam, da je bila sestra
Jerman, ki je bila na operaciji in so ji
morali odrezati nogo. Vsem, ki jo po-
znamo, je zelo zal nad to usodo dobre
in zveste ¢lanice kakor tudi vzorne
matere. Njena dva sinova sta pri vo-
jakih. Prosim vse, katerim je mogoce,
da jo obiScete.

Zdaj bi pa rada porocala. da sem
imela priliko biti v lepi druzbi jugo-
slovanskih delegatov na kionferenci,
ki se je vrSila v naSem mestu. To
so bili gg: poslanik v Washingtonu, D.
C., g. Stane KraSovec, g. polkovnik
Vladimir Dedier in na$ gospod Zupnik
Vital VoduSek. V dast si Stejem, da
sem bila osebno povabljena od go-
spada, delegata Krasovca za na izlet
in tudi na izvrstno vederjo. Zbralo se

nas je ve¢ skupaj in smo se imenitno-
zabavali. NaSi delegatje so prav goto-
vo_odnesli lep vtis od nas v domovino.

Zelim Iljubega zdravja nasi glavni
predsednici Marie Prisland, gl. pod-
predsednici Frances Rupert in gl. taj-
nici Josephine Erjavec, ker sem brala,
da so vse tri resno bolne. Bog vas
ohrani Se ve¢ let pri dobrem zdravju.
Pozdravljam vse ¢lanice nase lepe or-
ganizacije.

Mary Stariha, predsednica.

£ * *

Cenjene sestre in glavne odborni-
ce! Naj vam zopet nekoliko popiSem
iz naSe daljne zapadne drzave Califor-
nije in od podruznice §t. 13. V teh
zalostnih ¢asih se naSa podruznica Se
precej dobro razvija, samo zal, da
nam je smrt pobrala v enem mesecu
dve ¢lanici. Prva je umrla Rose Suk-
le. Ona je veliko prestala, ker so ji
zdravniki odrezali nogo. Njen soprog
je doma iz okolice Metlike. Druga je
bila pa Katarina Pluth. Bog jima daj
ve¢ni mir in pokoj.

Sestra Kate Jerman je tudi presta-
la tezko operacijo, ker je izgubila nogo.
Zdaj je na domu h¢ere Stelle. Mrs,
Jerman je priSla s svojo druzino iz
Pueble, Colorado. Zelimo, da bi sko-
ro okrevala in da bi se kmalu zopet
videle na sejah,

Dam vam tudi vedeti, da imam
ve¢ krat obiskovalce iz Ely, Minneso-
ta. Ravno sedaj je pri meni Mrs.
Frances Shepel, to je nevesta od naSe
tretje gl. podpredsednice Mrs. Mary
Shepel, ki je prisla obiskat svojega so-
proga Franka, ki se nahaja na Treas-
ure Island Vv sluzbi Strica Sama. Mo-
ram cestitati Mrs. Mary Shepel, da i-
ma zelo prijazno nevesto.

Bog daj, da bi bila kmalu vojna kon-
¢ana, da bi zopet imele vesele novice
za, poroc¢ati. Pozdravljam vse ¢lanice
Sirom Zdruzenih drzav, kakor tudi na-
Se glavne odbornice. Nasi dobri mate-
ri Marie Prisland pa zopet ljubega
zdravja!

Nezka iz mesta Zlatih vrat!

St. 18, Cleveland (Collinwood), O.
— Naj te skromne vrstice blagohotno
najdejo oprostila pri vseh ¢lanicah,
katerc ste pogreSale dopis zadnji me-
sec. Bilo je ¢as pisati, pa mi pride
vesela, vest, da sem postala “Grand-
ma” in seveda, s to &astjo so bila v
zvezi takoj pota, ki so morala biti iz-
vrsena, . .

Vv veselem razpolozenju Smo DPrazno-
vale meseca junija rojstni dan nase
predsednice ge. Nettie Strukel in é&la-
nice ge. Vide ZzakrajSek. Sreéko za
prakti¢no darllo, katerega je ro¢no iz-
delala gospa Mary Paulin. je zadela
sogestra, Poje. Tem potom izrekam
zahvalo vsem, ki so prispevale k ro¢ni’
blagajni, in to so bile: M. Paulin, M.
Poje, Jennie Turk in Mrs. Kosuta iz
Geneva, Ohio. Bog vas Zivi vse sku-
paj!

Ker vojna usoda zanaSa svoj grenki
cvet marsikje, podajem vsem naSim
¢lanicam v znanje tudi vest, da so i
pri naSi podruznici doslej tri élanice,



ki z nemo bolestjo v srcih zro na zla-
to zvezdo v svojih domovih. Naj so-
sestre Anna Strukel, Mary Franz in
Anna Merges sprejmejo izraze iskre-
nega socutja nad izgubo svojih nade-
budnih sinov, kateri so darovali svo-
ja mlada zivljenja za svobodo Ameri-
Kesps

Dasi nekoliko pozno, a tem prisréne-
je zelim izraziti éesitke podruznici St.
41 nad lepo prireditvijo ob ¢asu 15-
letnice! Vsak napredek naSe organi-
zacije naj bo sprejet z zavednim ve-
seljem, in to, kjer koli biva ¢lanstvo
S. 4. Z.

Naj mi bo tudi dovoljeno objaviti
veselp vest iznenadenja, katerega sem
obéutila ob sprejetju vrst iz daljne
Malte, kjer sluzi moj brat kot drugi
poro¢nik pri ondotni mornarici. Kot
dolgoletni ¢astnik prejSnjega jugoslo-
vanskega vojastva, je bil z drugimi
vred zajet leta 1941 od Italijanoy, in
od takrat ni bilo ve¢ sledu o njem.
Dana mu je bila prilika, oditi iz de-
zele makaronov, kjer je dozivel Vv
koncentracijskin taboriséih z drugimi
vred peklenske muke, katere je izva-
jal lagki in mems$ki oholi narod nad
ubogimi Jugcslovani. Nesreéno ljud-
stvo prestaja Se sedaj neverjetno tezke
ure pod tujim nasilstvom; sreéni smo
res, da smo v Ameriki in pomilovanja
vreden naj bo vsak, kdor se pritoZzuje
tukaj mad postavami glede racionira-
nja tega ali onega. Doslej mislim, da
nam S$e ni nikake sgile.

Z zeljo, da bi ozivela, ponovno po-
Sta z Jugoslavijo ter da bi vsem tukaj-
Snjim rojakom bilo dano zvedeti o u-
sodi svojih dragih v nepozabni stari
domovini, posSiljam tople pozdrave vse-
mu élanstvu SZZ! Nasi glavni tajnici
ge. Erjavec pa zelim okrevanja v njeni
bolezni!

Josephine Praust, tajnica.
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VESEL ROJSTNI DAN

Vsem, ki praznujete svoj rojstni dan
v avgustu zelimo vse najboljSe in Se
mnogo nadaljnih’sre¢nih let!

0

St. 20, Joliet, III. — Ceprav je le-
tosnje vreme nekako tuzno, vedno me-
gleno in deZevno, se je prav lepo Ob-
nesel piknik, ki smo ga imele na Dan
ocetov. Prav lepa hvala vsem, ki so
nas obiskali ter vsem delavkam in mo-
Skim, ki so nam tako pridno pomaga-
li, da so bili vsi zadovoljni.

Na tem mestu destitam sestri Mrs.
Mary Hrovat od podruznice $t. 15, Cle-
veland, O. ki je bila prva v kampa-
nji. Sestra Mary Otonitar od podruz-
nice §t. 25, Cleveland, O, je bila druga,
in sestra Mary C. Terlep cd §t. 20, Jo-
liet, Ill., je bila tretja. Vsem &estitke
in prisréna hvala vsem , ki ste se po-
trudile, da. ste pripomogle, da je bila
kampanja uspesna.

Miss Dorothy Klepec, héerka Mr. in
Mrs, J. Klepec, je 7. junija graduira-
la med 480 graduanti iz Joliet Town-
ship High School in prejela odliko-
vanje za cetrti letnik, ki je najvigje
odlikovanje za uspehe v tej $oli. Mla-
di dijakinji izrekamo nasSe cCestitke!

V juniju je bilo 25 let, odkar sta si
nasa gl. tajnica in njen soprog Jo-
seph obljubila zakonsko zvestobo. Ce-
pray se je nahajala v bolnisnici v Chi-
cagu, sp Se je uradnice spomnmile in
jo razveselile z obiskom in cvetlicami.

Naj ji bo to zadnja bolezen, da bi zdra-
va s soprogom obhajala Se svoj zlati
jubilej. To je naSa iskrena Zzelja.

Mr. in-Mrs. Joseph, znani trgovec S
pohiStvom, je tudi junija meseca sla-
vil srebrno poroko s svojo druzico.

Mr. in Mrs. Anton Terlep sta s svojo
druzino obhajala 37 letnico. Vsem
slavljencem zelimo ljubo zdravje in da
bi sreéno dodakali Se zlati jubilej!

Miss Ruth Dietzel iz Jersey City, in
Pfe. Clarence Mutz sta si za vedno bo-
ljubila zvestobo. Poroka se je vrsila
v New Jersey. Zenin je sin Mr. in
Mrs. J._Mutz iz Broadway St.

V bolnisnico se je podala Mrs.
Rose Jagodnik. Operacijo sta sreé¢no
prestali Mrs. J. Erjavec, glavna tajni-
ca, in Mrs. Clara Puz Mrs, Cathe-
rine Jontes se nahaja v sv. Jozefa bol-
nisniei.

Vsem bolnicam Zelimo skorajsnjega
ljubega zdravja.

Dne 2. julija se je udelezil redke
slavnosti Mr. John Mutz v New Yor-
ku, ko je njegova héi redovnica, se-
stra Mary Verda reda Parish Visitor
prejela popolen red (Black Veil). —
Sedaj je prestavljena v Chicago. —
Sreénim starsem cestitamo, sestri Ma-
ry Verda pa Zelimo veliko blagoslova
v Gospcdovem delu.

Smrt me prizanese, vedno pobira
najdrazje. Segla je v druzino in vze-
la oc¢eta Mr. Peter C. Kokalj, ki za-
puSéa soprogo, héerko in dva sina ter
starse, Sest sester in tri brate.

Mrs. Johanna Semrov, stara 68 °let,
je podlegla bolezni in zaspala v miru
bozjem. Zapustila je Zzalujofega s0-
proga, dve héeri in dva sina. Prizade-
tim sorodnikom izrekamo naSe sozZa-
lje. Pokojnim maj sveti veéna Ilué!

Nase seje so vedno na tretjo nedeljo
ob drugi uri v Ferdinand dvorani. Le-
po bi bilo, ée bi bila vecja udelezba.
Ako le mogoce, obiS¢ite seje in se raz-
vedrite s sosestrami.

S pozdravom!

% ‘J. Mt:ster Jfajnica.

ZA CASA BOLEZNI

V ¢&asu, ko sem se nahajala v bol-
nisnici, so se me spomnile s karticami
z VOSGili za zdravje, gl. uradnice, urad-
nice podruznic, krozki, podruznice, ¢éla-
nice, prijateljice in znanci. Dalje sem
prejela Stevilno krasnih Sopkov in dru-
gih daril. Vsem tem se danes iz dna
srca zahvaljujem, ker so mi v 19 dne-
vih bivanja v bolniSnici krajSali dni.
Vesela sem, da sem zopet doma, ma
potu okrevanja in upam, da bom mo-
gla nadaljevati s svojim delom,

Toda to Se ni bilo vse. NaSe urad-
nice od podruzZnice $t. 20 so me prav
na, poseben nadin presenetile. Prines-
sle so mi prav iz Jolieta velik in kra-
sen Sopek, katerega je' darovala Mrs.
Marie Nemanich, in na vsako cvetlico
so pripele nov srebrn dolar. Bilp jih
je 25. Dalje so mi izrot¢ile naSe kadetke
od pdruznice St. 20 krasen srebrni
pladenj (tray), na kateri je bil “cock-
tail set.” Vse to je bilo tako nepric¢a-
kovano, da, mi je vzelo sapo. TUpala
in skrivala sem datum moje srebrne
obletnice, v nadi, da ker sem v bolni-
Snici, bodo gotovo na vse pozabile mi
ne bodo iztikale za datum moje sre-
brne poroke, toda, ker imajo dober
nos, so tudi za to zvedele. Na tak na-
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¢in sem sredi svojih prijateljic in u-
radnic praznovala tudi syoj srebrni
jubilej. Za ta jubilej sem tudi preje-
la, &tevlo vos¢il in drugih daril. Vsem
tem se iz dna srca zahvaljujem.

Ni ve¢ kot prav, da se zahvalim na
poseben nac¢in tudi masi predsednici
Mrs. Emmi Planinsek, ker si je naj-
ve¢ prizadevala radi tega, nato Mrs.
Josephine Muster, Miss Isabelle Mu-
sich, Misy Jo Mahkovec in vsem kadet-
kam, katere so skupaj zlozile za moje
darilo. Upam in Zelim, da vam bom
tudi jaz lahko na kak nag¢in povrnila,
toda ne Zzelim, da bi bilo to potrebno
Vv bolnisnici.

Hvalezna Vam

Josephine Erjavec.

VABILO NA VELIKO PRIREDITEV
ZA REVEZE V STARI DOMOVINI
V nedeljo, 19. avgusta, je bil dan iz-

bran za veliko prireditev za nase slo-

venske reveze vy stari domovini, Prire-
ditev se bo vrsila v nasem farnem
parku.

Ta prireditev bo nekaj posebnega.
Dobilo se bo pija¢e, kakor tudi razna
dobra jedila. Dalje bodo na razpolago
razne zabavne toke. Tudi nekaj go-
vornikov izven mesta bo povabljenih,
ker je ta prireditev za naSe nesre¢ne
rojake v stari domovini, zato ni veé
kot prav, da se vsak Slovenec in Slo-
venka odzove na ta dan y farnem par-
ku; pridite poslusat zanimive govorni-
ke, ki bodo ta dan mnastopili.

Torej ne pozabite sestanka v far-
nem parku dne 19. avgusta.

Clanice in uradnice Slovenske zenske
zveze, bi bodo naproSene za pomagati,

- pazite, da ste pravocéasno na mestu!

Pripravljalni odbor.

St. 27, No. Braddock, Pa. — Vreme
imamo vroée te dni in se je tezko
pripraviti k pisanju, pa nekaj vrstic
moram napisati, da boste vedele, da
smo Se zive pri nasSi podruznici,

Naznanjam vam Zzalostno novico, da
je sestri Remos umrl sin Frank, lep in
v najlepsi mladosti, star komaj 25 let.
Smrt ne izbira po letih, ampak kosi
po svoji volji. Obzalujemo potrto dru-
zino Remos. Pokojniku pa naj sveti
veéna lué¢ in naj mirno sniva veéni
sen v tihem grobu.

Sestra Mary Anzlovar se lepo za-
hvaljuje c¢lanicam in dragim prijate-
ljicam za obiske v dolgi bolezni in se
tudi pray lepo zahvaljuje za dar na
njen rojstni dan. Poklonile smo ji lep
Sopek svezih cvetlic in $50.00. Iz srca
se zahvaljuje vsem skupaj. Dogodek ji
bo ostal vy trajnem spominu in Zeli po-
vrniti po svoji najboljsi moéi.

Sestra Frances Pupich je bolna Ze
delj ¢asa, toda nismo vedele, da bi lah-
ko porocale, kar maj nam sestra Pu-
pich oprosti. Zelimo, da bi bila kmalu
zdrava in vesela in vse druge Zalostne
matere potolazene. Bog daj vsemu sve-
tu skoraj ljubi mir! Pozdravljene!

Anna Temasi¢, predsednica.

St. 30, Aurora, Ill. — Pozdravljena
mi domovina! Pred dobrim tednom
sem brala v c¢asopisih, da je pismena
pcsta z Jugoslavijo odprta, in to po pe-
tih letih strasne vojne. O, kako sem
se ‘veselila, da bom mogla spet pisati
edini sestri, e je Se Ziva. O, kako me
skrbi, ¢e je njena 22 letna héi Se pri




238

nje ali so jo sovrazniki odpeljali, saj
so tako grdo unic¢evali ljudi in posest-
va na Grahovem. Levarjevo hiso (go-
stilno) z gospodarskim poslopjem in
ve¢ drugih poslopij so Italijani sezgali,
pa ljudje Se gasiti niso smeli; moske,
kar jih ni zbezalo v gozdove, so polo-
vili in odpeljali v Italijo. Levarjeva
gostilna je bila poznana dale¢ na o-
krog radi svoje domagnosti in prijazne
postrezbe. Furmani sg vozili les na
Rakek iz LoSkega potoka ter hodili
¢ez Strmec in Radlek domov in vsak
se je ustavil pri Levarjevih, da popi-
je kozarec dobrega vina, pri tem se pa
Se nasmeje vedno veselemu oc¢etu Ma-
tiji Levarju. Naj vam povem, kako
je uéil enega svojih sinov, da naj se
varje pred delom.

Sin je sekal in pripravljal materi
drva, pa pride k njemu oc¢e in pravi:
“Matija, sin moj, vrzi sekiro pro¢ in
ne uci se delat, ker ¢e se bos naucil de-
lati bog morala delati vse zivljenje. Ce
se pa ne mnavadi§, ti pa ne bo treba.”
— Sin je poznal svojega oceta in pra-
vi: “Ata, saj ne bom nasekal mi¢ vel
dry kot toliko, da bodo mama skuhali
vederjo, ker sem lacen. . . ” Da so pa
pili tudi pridni, naj vam povem, da je
bil starej$i sin (moj sofolec) velik pe-
vec v Lljubljani in njegova Zelja,' je
bila nadaljevati toliko ¢asa s pevskimi
vajami, da bo prisel za pevca na ce-
sarski dvor na Dunaj. Take Sole pa
stanejo denarja. Ivan bi bil gotovo
dosegel svoj cilj, da miso priceli cesar-
ji drug za drugim odhajati po gobe.

Kresni dan! O, kakSno veselje smo
imeli otroci, ko so zazigali kresove na
Spieki ali na Celu pod Slivnico! Blizu
tam so ga naprayvili tudi fantje iz.Mar-
tinjaka. Zerovtani so ga pa napravili
na hribu blizu cerkve; pa smo gledali
7 vsem zanimanjem, kateri bplj visoko
gori ali kateri bo prej ugasnil. -

Ubogi otroci! Zadnjih par let jim
gotovo. sovrag ni dovolil nedolznega
veselja. Kaj pa letos? Sovraznika so
sicer izgnali s svoje zemlje, toda goto--
vo so pa tudi sami zelo oslabljeni od
tezay in nezadostne hrane, da jim Je
pretezka pot na Spitko ali na Celo in
pripravljati drva ter suhljad za kres.
Pa saj morda tudi tistih malih seki-
ric nimajo ve¢, ker so morali vso do-
ma o ostrino porabiti proti sovraz-
niku. Vemo, da niso dobivali iz tova-
ren orozja, rabili so ga pa, da so 1z-
gnali sovraznika s svoje zemlje. TO
pokaze, ¢eprav nekaj ¢asa pravica tr-
pi, nazadnej pa le pravica zmaga. O,
da bi pravica zmagala tudi glede Tr-
sta in Primorja!

Nad vse vesela je bila nasa ¢lanica
Ani Mezon, ko je bil njen sin dva ted-
na na dopustu potem, ko je prisel iz
Evrope, kjer je bil ve¢ kot 50krat z
bombnikom nad Nemcijo. Ed, dobro
si dovrsil svojo dolZznost in zasluZi§ po-
¢itek! Na Te Bog varuje na vseh po-
tih Tvojega zivljenja!

‘Naga Mrs. Fajfar je spet zbolela.
Vse ji zelimo ljubega zdravja, posebno
zdaj, ko je moral iti Se tretji sin k
vojakom. Daj nam ljubi Bog skoraj-
gno zmago nad sovraznikom in zaze-
ljeni mir! .

S sestrskim pozdravom do veeh!

Frances Kranjc.

POSLJITE DOPIS DO 10. V MESECU

V BLAG SPOMIN POKOJNIM
SESTRAM, KI SO PREMI(-
NULE PRI SLEDECIH
PODRUZNICAH :

STEV. 6 — Theresa Bruss, 916
Cherry Ave., N. E. Canton,
Ohio, rojena 4. oktobra 1887,
pristopila 25. maja 1935, umr-
la 26. maja 1945.

STEV. 7 — Theresa Anzlovar,
217 Ash St., Vandling, Pa.,
rojena 29, aprila 1880, pristo-
pila 1. aprila 1934, umrla 2.
junija 1945.

STEV. 12 — Theresa Sedmak,
616 S. 5th St., Milwaukee, Wis.,
rojena 21. septembra 1879,
pristopila 28. aprila 1933, umr-
la 7. junija 1945.

STEV. 13 — Rose Sukle, 519
Rhode Island St., San Fran-
cisco, Cal, rojena 29. maja
1885, pristopila 7. januarja
1934, umrla 6. junija 1945.

STEV. 15 — Pauline S. Miller,
8101 Mansfield Ave., Cleve-
land, O., rojena 31. decembra
1910, pristopila 3. maja 1937,
umrla 7. junija 1945.

STEV. 19 — Anna Skerjance,
Eveleth, Minn., rojena 17. ju-
lija 1877, pristopila 21. no-
vembra 1928, umrla 31. maja
1945.

STEV. 36 — Amalia Tahija,
Box F, McKinley, Minn., ro-
jena 11. aprila 1889, pristopi-
la 13. februarja 1930, umrla
14. junija 1945.

STEV. 53 — Frances Zorn,-1708
Ardoyne Ave., Cleveland, O.,
rojena 28. julija 1885, pristo-
pila 28. junija 1932, umrla 12.
junija 1945,

STEV. 71 — Mary Popovich,
1331, Latimer Ave., Strabane,
Pa., rojena 15. novembra 1912,
pristopila 8. januarja 1941,
umrla 1. junija 1945.

STEV. 81 — Agnes Virant, Kee-
watin, Minn., rojena 21. ja-

nuarja 1884, pristopila 22.

aprila 1937, umrla 6. junija
1945.

STEV. 93 — Katherine Hutter,
830 Hart St., Brooklyn, N. Y.,
rojena 6. junija 1887, pristo-
pila 26. novembra 1938, umrla
5. junija 1945.

NAJ JIM SVETI VECNA LUC!

St. 32, Euclid, 0. — Na julijski sej
je bila lepa udelezba. Hvala vam, ¢la-
nice, ki ste se potrudile, da ste se iste
udelezile. Po seji smo imele nekoliko
okrepcil; prigrizek je prinesla sestra
Terezija ZdeSar, pija¢o pa  sestra
Frances Perme. Vsako sejo dobi tudi
ena od navzoc¢ih ¢lanic lep dobitek.
Pridite na sejo vsakmesec , saj ima-
mo vedno kaj prijetnega in se tako
malo skupno razvedrimo.

Teta Storklja je obiskala dve nasi
¢lanici: Mary Pike in Edith Bojec, —
slednja je naSa bivSa tajnica. Pri vsa~-
ki je pustila zalp héerkico. Nage ce-
stitke! Sin sestre Jamnik, ki sluzi
Stricu Samu Ze pet let, si je izbral ne-
vesto v Kentucky. Bilo sreéno! Na-
Sa podpredsednica Helen Kolman se
je poroc¢ila s S-Sgt. Frank Kovacevié
iz Conneaut, -O. Na$e cestitke!

Nasa bivSa predsednica Kristing Fi-
lipi¢ je tudi postala Ze stara mama,
ko so pri sinu Albertu dobili prvoro-
jencka, katerega je pa en dan potem
Bog poklical k sebi med angeléke in
tako mu ne bo treba prebivati v tej
dolini solz.

Irene Jazbec je zopet zbolela, kar
nam je zelo zal. Vse ji Zelimo ljubega
zdravja. Da bl kmalu zopet prepevala
z ljubkim glasom in nam delala vese-
Ije. Tudi vsem drugim bolnim sestram
zelimo zdravja in zdravim pa Kklige-
mo: na svidenje na prihodnji seji!

Fripis: Se vedno pobiramo sale tax
stamps v dobrobit nage ro¢ne blagaj-
ne. Letos smo dobile Ze $14.00 zanje.
Hyvala, vsem, ki ste k temu pripomogle
in se priporo¢am Se za naprej.

Frances Perme, predsednica.

St. 33, New Duluth, Minn. — Meseca,
junija je bilo na seji sklenjeno, da bo-
mo imele poc¢itnice za mesec julij in
avgust in bomo opustile seji. Prihod-
nja seja bo 13. septembra, to je drugi
cefrtek v mesecu. Drage ¢lanice, me
smete pa pozabiti, da bo platano do
25. v mesecu. Lahko plaéate na mo-
jem domu, kadar hodéete, vsak dam.

Pri na8i podruznici je lepo 3tevilo
¢lanic, ki vedno pazijo, da imajo a-
sesment platan za naprej. Cast jim!

Zelim, da bi se v obilnem &tevilu u-
delezile secje meseca septembra. Vsem
nasim ¢lanicam Zelim zdravja in vsem
pozdrav!

M. Shubitz, tajnica.

St. 43, Milwaukee, Wis. — Junijska
seja je bila prav izvrstna. Kaj ne
¢lanice, da je prijetno, ¢e pridemo ma-
lo skupaj in se zabavamo, posebno,
¢e imamo potico za prigrizek? Lepa
hvala Ancki Gorichar, Buena Park,
California, ki nam je poslala orehe
za potico in Se dolar zraven, Hvala tu-
di Rose Kramer in Mary Baley za da~
rila, ter Mrs. Delopst, Mrs. Bentz in
Mrs. TomiinSek za potice.

Bolni sta sestri Agnes Verbnik in
Anni PavlovSek, ki je sre¢no’prestala
operacijo in se zdaj zdravi na domu
tete. Sestro Mary Gnader Se vedno
nadlegujejo noge. Vsem zelimo povr-
nitey ljubega zdravja.

Zalostna usoda je zadelg druZino
nase sestre Wachetz, da je padel njen
sin 16. maja na Pacifiku. DruZini na-
Se globoko sozalje. Sestra Schneider




je darovalg za sveto maSo in prosi se
vse Clanice, da se udeleZite svete ma-
Se zadusnice, ki bo darovana za po-
kojnika dne 16. avgusta v cerkvi Ci-
stega Spocetja na East Russell in K.K.
Avenue ob pol osmih zjutraj. Za to
cerkev je vsem znano, zato se prica-
kuje lepa udelezba. Naj pociva v mi-
ru bozjem. C

Prosim ¢lanice, da se udelezite seje
vsako drugo nedeljo v mesecu! Po-
zdravljene!

Mary Bentz, tajnica, tel. SH 3195.

St. 47, Garfield Heights, 0. — Zo-
pet se oglaSam z novicami, katere so
se pripetile med naSimi ¢lanicami.
Dne 30. junija se je porotila sestra
Frances Gragel s Seamen 1 C Robert
Anderson U. S. N. R. v cerkvi sy, Pau-
la v Euclidu. Frances je bila aktivna
¢lanica vezbalnega krozka Little Flow-
er Cadets, iz katerega je morala izsto-
piti, ker se je podala s soprogom V
Washington, D. €., kjer je on nasta-
njen. Zelimo jima vso sre¢o in bozje-
ga blagoslova.

Dne 30. junija se je oglasila gospa
Storklja, pri sestri Bizjak (Mrs. Peter
Bizjak) ter pustila krepkega sinka.
S tem dogodkom je postala nasa pred-
sednica, zopet stara mamica in sicer
osmi¢. NaSe poklone vsem in Se veé
take srece v druzini!

Sestra Zala na Vineyard je resno
bolna, toda zdravje se ji polagoma
vrada. Zelimo ji ¢im prej popolno
zdravje, Bila je zelo vesela videti si-
na Toneta, kateri jo je presenetil z
obiskom. Nahajal se je v Franciji in
v Nem¢iji v sluzbi Strica Sama. Se-
stra PoZar na Rosewood je Se bolna
(ze par let). Tudi ona je bila zelo ve-
sela, videti svojo héerko Victorijo, ki
je izucena bolni¢arka in je bila 26 me-
secev onstran morja v Afriki in Itali-
ji. Ona ima ¢in drugega poro¢nika
(2nd Lieutenant), — Sestra Mausar je
bila zelo vesela 3 dnevnega obiska sina
Johnni-ja, ki je bil veé mesecey v bol-
nisnici v Angliji za boleznijo, ki jo je
dobil v bojih proti Nemcem. Fravi, da
ne bo nikdar pozabil boZi¢a leta 1944,
ko je skoraj izgubil zivljenje, pa ga je
Bog ¢udezno obvaroval. — Sestra Ka-
stelec na 86. cesti je vesela, ker je njen
sin Frank &astno odsluzil Strica Sama.
Bil je v zdravniSkem zboru nad dve
leti v Afriki in TItaliji in je bil eden
prvih odpusScéencev, o katerem je lo-
kalni ameriski list laskavo porocal.

Gotovo je Se kaj novic med nasimi
¢lanicami, ki meni niso znane, zato
prosim, da mi poroéate o dogodkih in
bom potem lahko poroc¢ala Sir§i jav-
nosti.

Sedaj pa zelim vsem kar najboljSe
zdravje — veselja z mal¢ki in mnogo
sre¢e. Vala tajnica —

Helen Tomazic.

St. 46, St. Louis, Mo. — KO0 prejmem
Zarjo, najprvo pogledam, & je mogo-
¢e dopis iz St. Louisa, ker pa vse rajsi
¢itamo kot piSemo, pridejo dopisi bolj
poredkoma. V teh ¢asih ¢lovek res me
ve, ali bi pisal ali ne, ker je ves sveb
v Zalosti. Vv porogilih vidim, h koli-
kim druzinam se je naselila zalost in
mlado Zivljenje za domovino.

Pri nasi agilni ¢lanici Mrs. Lovse

SO najprvo dobili poroéilo, da je sin
Car] pogreSan, zdaj je pa dospela tuz-
na vest, da je mrtev. Vsa naselbina
zaluje nad izgubo dobrega mladenica,
ki je bil nadarjen in pri vseh priljub-
ljen. Star je bil komaj 19 let. Nasa
podruznica je dala za sv. maso zaduS-
nico. Zapustil je zalujofe starSe, tri
sestre in brata v imenu podruznice
izrekam globoko soZalje. Tebi, Carl,
pa naj bo lahka tuja zemlja. Me se te
bomo spominjale v molitvi, saj kriz
nam sveti govori, da vidimo se mnad
zvezdami.

Na seji smo sklenile, da bomo od-
dale vojni bond v vrednosti $25.00 v
korist nase roéne blagajne. Upam, da
bo vsaka ¢lanica vzela vsaj eno knji-
zico ali ve¢, da bo ¢éim lepSi uspeh.
Dajmo, kupujmo vojne bonde, da bo
prej sovraznik premagan in da se bo-
do nasi sinovi vrnili domov k dragim
druzinam. Bog daj, da bi se to kaj
kmalu uresnigilo!

Upam, da bomo kmalu zopet brale
kolong Urne Nezike. Bog daj ljubo
zdravje veem bolnim sestram! S po-
zdravom,

Marjeta Zvanut.

SIMON GREGORCI:
MGJO SRCNO KRI SKROPITE!

Mojo sréno kri Skropite

Po planinskih sonénih tleh,
Kakor seme jo vrzite

Po doleh in po bregeh.

Pomlad iz krvi rodila
Cvetke tisocere bo,
Ter prijazno mi gojila
Svoje nezne hcéere bo.

Deve zorne, deCki zali
Brali bodo roze te,

V kite bodo jih spravljali,
Devali jih na srce.

In srce jim bo ogrelo
Cvetje vzraslo iz krvi,

Da za rod in dom plamtelo
Bode jim do konca dni.

§t. 56, Hibbing, Minn. — Cas je zo-
pet tukaj. da se oglasim z dopisom VvV
nasi priljubljeni Zarji.

Na$a seja v juniju je bila dokaj
dobro obiskana in videle smo Dprecej
novih obrazov. Sprejeta je bila sestra
Mary Agnes Jackson, ki je prestopila
od 3t. 86. Naznanjeno je tudi bilo, da
smo imele lepo sejo v juliju in dvoj-
no’ zabavo v pocast dvema nevestoma
od naSe podruznice. Sestra Yanezich,
bivia Mrs. A. Mihelich, sedaj stanuje
na Ely, Minn., in Mrs. C. Barsness,
bivsa Agnes Bischoff, naSa zapisnika-
rica. Cestitke in Zelje za mmogo let
veselega zakonskega zivljenja.

Nase wgolboko sozalje sestri Vera
Brklich nad izgubo Iljubljenega so-
proga, in sestri Josephine Churach
nad izgubo novorojentka. Clanice so
izkazale zadnjo &ast v skupni molitvi
roznegs venca,

Zdaj, ko je vreme ugodno, se pri-
¢akuje lepe udelezbe na sejah. PO
vsaki seji imamo lepo zabavo in igra-
mo Kkarte in banko. DeleZne smo tudi
okusnega, prigrizka. Kdo bi vpraSal
za kaj vet?! Potem pa Se kak3no o-
kroglo zazingamo, da je res veselje.
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Nasa sestra, pianistinja Sophie Gar-
maker, nas pa spremlja. Na svidenje
na seji 14. avgusta! Vse najboljSe Zze-
lim vsem ¢lanicam!

Anna Satovich, tajnica.

POSLJITE DOPIS DO 10. V MESECU

St. 57, Niles, Ohio. — NaSe ¢lanice
se gotovo pritozujejo, ker ni bilo zZe
delj c¢asa dopisa v Zarji. Tako sem
se jaz pritoZevala in so me izvolile za
porocevalko, pa je zdaj Se slabSe. —
Vsad dan odlaSam in preden se za-
vem, je Ze prepozno in si obljubim, da
bom bolj toéna prihodnji mesec, pa
je zopet vse po starem,

Cestitamo nasi sestri Mary Visnosky,
kateri je teta Storklja prinesla zalo
héerko.. DekliSko ime matere je Lo-
gar, tako je sedaj Mrs. Jennie ILogar
zopet stara mama.

O vojni me bom porogala, ker te
novice bherete in ¢ujete vsak dan na
radio. Da bi Ze Bog dal konec tej voj-
ni, in da bi nasi 1jubi sinovi, zaljub-
ljenci in mozZje, bratje in sestre, se
kmalu vrnili domov! Naga sestra An-
na Kish je bilo zelo vesela, ko sta pri-
Sla oba sina na dopust, eden za 9, dru-
gi pa za 30 dni. Od tretjega sina je
pa dobila poroc¢ilo, da je na potu na
Japonce. Tako smo matere vesele in
zalostne, vse na enkrat.

Pozdrav vsem dlanicam SZZ!

Johanna Prinz.

St. 7%, N. S. Pittsburgh, Pa. — Ce-
njene sestre! Prosi se vas prav pri-
jazno, da se malo bolj zanimate za
meseéne seje, ker s slabo udelezbo se
ne more ni¢esar koristnega ukreniti
za podruznico in Zvezo. Zato je pri-
sotnost ¢lanic nujno potrebna. Sestre,
pridite na seje, vzemite si malo &asa,
saj to je samo enkrat na mesec. Leto
bo kmaul minilo in se vprasajmo: —
kaj smo storile koristnega za podruz-
nico? Stevilo ¢lanstva gre nizdol, in
to ni nobeno priznanje za naso mar-
ljivost ali zavednost,

_ V juliju smo igrale bingo in veger
je zelo hitro potekel. Ura je bila sko-
raj polno¢i. nakar smo morale vsaka
na svoj dom. Za vse bi bilo zanimi-
vejSe, ¢e bi se ¢lanice zanimale in se
udelezevale sej. Ne bi vam bilo zal,
¢e bi en vecer ma mesec prebile Vv
krogu_svojih prijateljic. Morale bi bi-
ti ponosne na Zvezo in naSo podruz-
nico in odboru bi dale veselje do ura-
dovanja. Prihodnja seja se vrsi dne
7. avgusta in ste proSene na udelezbo
Vsem bolnim ¢lanicam Zelimo ljubega
zdravja. Drugim pa klitem: mna svi-
denje na seji! Z najlepSimi pozdravi,

Frances Vogrin, tajnica.

St. 81, Keewatin, Minn. — Od nas
ni bilo Ze delj éasa poroéila. Prego-
vor pravi: Nobenih novic so dobre no-
vice! Danes pa imam za porolati o
Zalosti, ki je zadela druZino nase dra-
ge sestre Agnes Verant, ki je premi-
nila dne 1. junija, 1945, :

Mrs. Verant je zapustila sedem do-
brih otrok, pet od katerih je v sluzbi
Strica Sama. Bolehala je zadnja dva
leta. Vsa zdravniS$ka veda ji ni mo-
gla pomagati. Stara je bila 61 Ilet.
Skozi pomo& Rdecega kriza je bilo
mogo¢e trem sinovom biti prisotni pri
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pogrebu matere. V ¢ast njenem spo-
minu se je vrsil vojaski sprevod in vo-
jaki so bili nosilci njene krste. (Imena
teh vojakov so objavljena v angle-
Skem dopisu.) Pogreb se je vrsil 11.
junija iz St. Mary’s cerkve na Maple
Hill pokopalisce.

Sestra Agnes Verant je bila pionir-
ka naSega mesta Keewatin. Bila je
zelo aktivna Zena zlasti za SZZ in jo
bomo zelo pogreSale. Zapustila je so-
proga Jerry Verant, dve héerki Agnes
in Julijo, ter pet sinov. (Imena v an-
gleSkem delu.) Zapus§ca tudi brata
John Ponikvar v Chisholm, Minnesota.

Nase iskreno sozalje. Pokojna pa
naj pociva v miru in Bog ji bodi do-
ber placnik.

Zelim vsem sestram dobrega zdrav-
ja in posebno naSim dragim -glavnim
odbornicam, ki so v bolniSkih poste-
ljah. Da bi skoraj okrevale. S po-
zdravom,

Anna General, tajnica.
.
KLUB TISOCERIH

Priporocajte svojim prijateljem in
znancem da pristopijo v Klub Tisoce-
rih, ker vsak prispevek gre v nas po-
membni Solninskj in dobrodelni sklad!

—_

St. 88, Johnstown, Pa. — Nala zad-
nja seja je bila zopet kakor po nava-
di, ker ¢lanice ne pridete kot bi mo-
rale, ¢e Zelimo imeti lep napredek.
Kampanja za nove ¢lanice je zaklju-
¢ena in pri nasi podruznici smo dobi-
le sedem novih: dve v razred B, pet
pa v mladinski oddelek. Upanje smo
imele vetje, ampak je dobro, da smoO
jih vsaj toliko dobile, da ne bo nasa
podruZnica ravno pri zadnjih, da ne
bi dosegle kvote.

Drage sestre! Za prihodnjo kampa-
njo pa Z%e sedaj napravite obljubo, da
bo vsaka pridobila vsaj eno novo
¢lanico, ker dobiti eno prijateljico ali
sorodnico, da pristopi, ni tezko delo.
Kar premislite, kako hitro bo podvo-
jile Stevilo pri nasi podruznici, &e bi
se vsaka potrudila pridobiti vsaj eno
novo. To bi si morala vsaka vzeti za
syojo dolznost in ponosne bi morale
biti, da smo ¢&lanice te lepe organiza-
cije — sSlovenske zenske zveze, Novim
¢lanicam pa kliéem: prisréno dobro-
dosle! Pozdray vsem sestram SZZ!

Mary Lovse, tajnica.

S$t. 93, Brooklyn, New York, — Ne
vem, kako bi zadela, ker je vse tako
tiho od nase podruznice. Nobena se
ne oglasi, jaz sem pa ena izmed zalost-
nih, kakor je danes zemlja napojena
z zalostjo. Posebno srca mater so kr-
vaveéa in ravno tako mati zemlja.
Vsi trpimo skupaj. Ko prebiram ¢aso-
pise, vidim tuZne vesti: sin edinec je
dal zivljenje za svobodo nas ostalih. . .
In kdo tako neizmerno trpi kot mati?

Tudi jaz sem ena izmed trpecih. Za-
me je najbolj nesreten mesec julij,
ker se je moja zalost Z mjim spojila.
Bilp je meseca julija, ko je moj ljub-
ljeni sin utonil. Od tega so potekla
Ze tri leta dne 19, julija. Oh, usoda,
kako si stragna, in kako oster meé, ki
je predrl moje srce! ISéem tolazbe,
pa ie ne najdem. Vem, da se vidimo,
kadar bodo naSe ure potekle. Zastonj
ga zdaj éakam, da bo prisel in da mi
bo roko poloZil ma ramo, rekod: Oh,

mama, nikarte tezko delat. Jaz ho-
¢tem, da boste dolgo Ziveli. — Hudo
je in ne more se pomagati. Pa naj ne-
ham pisati o sebi in naj porodam o
naSem delovanju na druStvenem polju.

V kratkem smo izgubile dve é&lanici.
Prva je bila Dorothy Fajdiga Hofer,
ki je bila stara komaj dvajset let. Za-
pustila, je Zzalujotega soproga, malega
sin¢ka in mater Mrs. Fajdiga, ki je
tudi naSa c¢lanica. Sedaj *je vpisala
svojo drugo héerko in njeno sestriéno
Bizjak, kateri sta pristoplii k podru-
znici. To je dokaz, da je mati zaved-
na Slovenka. Ravno tako Mrs, Pir-
§ié, ki je vpisala dve héeri. Vsa dast
tem materam! Ko nas ve¢ ne bo na
svetu, bodo naSe héere s ponosom rek-
le, da so bile matere zavedne Sloven-
ke, ker so tukaj zacele nekaj pomemb-
nega dela. Mladina bo gotovo sledila
lepemu zgledu svojih mater. Sevedas,
vsak zacdetek je tezak,( toda vysako
dobro delo prinese lep uspeh.

Druga sestra, ki nas je za vedno
zapustila, je bila sestra Huter. Ona
je bila dobra ¢lanica in je rada sode-
lovala za, dobrobit Zveze. Zelo jo bomo
pogreSale. Naj pocivata vy miru boz-
jem. Preostalim sorodnikom nase so-
zalje.

Kar se tice splosnega napredka, smo
storile, kar je bilp v nasi mo¢i. Poma-
gale smo Rdetemu krizu in veé magih
dobrih ¢lanic je po veckrat darovalo
svojo kri. Med temi je bila naSa se-
stra Reza, k ije zmeraj vesele marave
in dobre volje ter nasa delavka Tesi
MozZe in pa nasSa rediteljica Mary Kriz-
man. NaSe c¢lanice so prav za prav
vse pridne in dobre, da je ¢lovek zares
vesel, ko pride v njih druzbo in vidi
samo prijazne opraze. NaSe ¢lanice
tudi pomagajo pri zbiranju obleke ‘za
reveze v stari domovini in hodijo po-
magat Sivat vsepovsod. Samo jaz ne
morem pomagat, ker me revmatizem
tare ze delj kot dva meseca.

K sklepu prosim vse tiste é&lanice,
ki ste zaostale na asesmentu, da po-
ravnate, ker nasi vrli tajnica in bla-
gajnicarka imata veliko skrbi. — Po-
zdrayvljene vse sestre Sirom Amerike!

Helen Corel, predsednica.
—_—

MALO ZA KRATEK CAS

Nov lastnik

“Hej!” zakri¢i satan novemu doS-
lecu. “Ti se obnasas§ kot da bi bil
lastnik teh prostorov!”

“Saj sem!” je priSel odgovor. “Mo-
ja zena mj je dala pekelj predno sem
tu prisel!”

e e
Zverinjak je zdaj

Micka: “Kako pa s tvojim vrtom,
Josko ?”

Josko: “Jaz sem se premislil; zdaj
imam zverinjak.”

Micka: “Kako pa to?”

Josko: “Ves, tako je: zajci so v so-
lati, podlasice v zevniku, smrdljivei v
korenju in krave v koruzi.”

e
Vsak lahko napravi na kakSen na-
éin drugim veselje. En ¢&lovek s tem,
da pride notri in drugi, da gre ven.
e
Denar nam ne kupi zadovoljstva,
ampak Z njim si lahko udobno neza-
dovoljen.

DOMACA KUHINJA
Zbira Ivanka ZakrajSek

Vkuhane ceSplje

Cesplje lahko vkuhamo olupljene ali
neolupljene. Ako jih holemo imeti
olupljene, potem jih moramo potakniti
v vrelo vodo, kakor delamo z breskva-
mi. V vreli vodi drzimo ceSplje okrog
ene minute potem jih pa vzamemo
ven, preplaknemo z mrzlo vodo in po-
tegnemo kozico z njih. Razvrstimo si
to delo tako, da pojde hitro od rok,
drugace postanejo cCeSplje rujavkaste.
Imej na ognju sirup in ko zaéne vre-
ti, stresi ceSplje vanj. Pocakaj, da
vro pet minut potem jih pa naloZi v
prej prekuhane steklenice — pajnte
ali kvarte, kar ze imas domg na raz-
polago. Zalij jih s sirupom malo manj
kakor do vrha, pritrdi pokrovéke in
obrotke ng steklenice in postavi ste-
klenice v kotlicek z vroto vodo, katere
naj bo toliko, da stoji eden ali dva
palca nad steklenicami. Ko zaéne vo-
da v kotliCu vreti, racunaj petnajst
minut ¢asa za pajnte, in 20 minut pa
za kvarte. Med vretjem mora Dbiti
kotlicek pokrit. Po preteku teh mi-
nut pa vzemi steklenice ven in vsako
sproti neproduSno zapri, povezni, da
se prepricas, ¢e nikjer ne puScajo po-
krovcki in potem postavi steklenice po-
konci na prostor, kjer ni prepiha.

Vkuhane breskve

Odberi zdrave in ravno prav zrele
breskve, ki niso nikjer nagnite ali po-
S§kodovane. Operi jih, potem pa jih
stresi v vrelo vodo za eno minuto, Po-
beri jih ven in polij z mrzlo vodo. Pri
tem delu je prakti¢no rabiti mrezo ali
pa redko tkanino, da ima$ vse breskve
skupaj in jih vse naenkrat lahko po-
tegne$ iz vrele vode. Potegni kozico
z breskev in vsako prerezi na polovi-
co ali pa na ve¢ koscev ter jih pola-
gaj v vodo, da ne bodo potemnele. To
vodo tako pripravi: Na eno galono vo-
de vlij dve zlici jesiha in raztopi dve
zlici soli. Imej pripravljen vrel sirup.
Za breskve rabi 6 1/3 Sale vode, 2/3
Sale syvetlega koruznega sirupa in dve
Sali sladkorja. Za gostejSi sirup za
breskve pa rabi: 534 Sal vode, 1 $alo
sirupa in 3 1/3 Sale sladkorja. Ko tak
Sirup prevre, vzemi breskve iz vode,
jih odcedi in stresi v vrel sirup. Po-
cakaj nekaj minut, da se vsi kosgki
pregrejejo. Med tem ¢asom drZi ste-
klenice, pokrovéke in gumijaste ob-
rocke v vreli vodi, vzemi po eno ste-
klenico iz vode, ter jo napolni z bres-
kvami. Zalij jih s sirupom, pa ne

Vazen usluzbenec

Usluzbenec: “Jaz bom moral dobiti
poviSanje place; tri druzbe me nad-
legujejo.”

Boss: “Ali je to mogode? Saj imas
vendar lepo sluzbo. Kdo pa so te tri
druzbe, ki te holejo?” :

Usluzbenec: “Plinska, elektriéna in
telefonska druzba.”
)

Racijoniranje vabi odjemalce

Ce bi bila Cistost racijonirana, po-
tem bi se nekateri ljudje prav gotovo
kopali vsak teden in imeli vsak dan
Cisto srajco, samo, da bi dobili svoj
delez mila in vode.




prav do vrha. Pusti na vrhu za pol
palca praznega prostora. Pojdi s ¢Ci-
stim nozZem ob robu steklenice, da
odstrani§ vse zraéne mehurcke, ki so
se nabrali med breskvami. PoloZi
obro¢ke na vrat steklenice, pokrij in
pokrovcke tako pritrdi, kakor pove na-
vodilo. Vsi pokrovéki niso enaki in
treba je upostevati, kar priporoca ti-
sta tvrdka, ki je pokrovcke napravila.
Breskve je treba Se v vreli vodi v kotlu
prekuhati in zato se steklenice ne sme-
jo popolnoma trdno zapreti, sicer Dbi
jih lahko med kuho razneslo. V kot-
licu mora biti toliko vode. da stoji
eden ali dva palca nad steklenicami.
Ce imas pokrovéke na vijake, potein
jih malo ve¢ kot napol privij. Posta-
vi vsako steklenico v kotlicek. Na
dnu drzi kakSno mrezo, da bodo ste-
klenice malo vzdignjene od dna. Ce
nima$ niesar drugega, polozi na dno
Ciste krpe, katere zlozi v ve¢ ravnih
gib. Mogoce si tudi samga lahko na-
redi§ tako mreZo iz tenkih lesenih pal-
¢ic, da pokrijejo dno kotlica. Ko si
vse steklenice notri zlozila, pokrij ko-
tel in pazi kdaj bo zacela voda zopet
vreti. Vreti mora 20 minut za bres-
kve. Po preteku teh minut, pa kotel
odkrij. Po eno steklenico vzemi ven,
sproti trdno zapri in postavi na pro-
stor, kjer ni prepiha.

Za ceSplje in slive lahko rabi§ rav-
no tak sirup, kakor za breskve in ku-
has jih tudi samo 20 minut v Kotlicu.

Jagode vsake vrste so zelo mehak
sadez in zato jih kuhamo samo 15
minut. ; P!

Hruske so bolj trde. Kuhati jih je
treba pol ure. Za hruske, ki niso prav
sladke, lahko rabimo neko.liko vec slad-
korja in veC koruznega sirupa, 3

Pri vkuhavanju sadja bodimo previ-
dne in preskrbimo se s potrebnim oro-
djem, ki nam to delo lahko precej
olajsa.

Pri kuhi in vkuhavanju vsakega sa-
deza in zelenjave se nekaj vitaminov
izgubi. Pred vsem priporoéa;g, :}a}
vkuhamo kar se da sveze'sadeze, ki
niso Se prelezani po trgovinah, Cim
bolj svez produkt dobimo, tem man)
vitaminov bo unicenih. Tut':h vse Po-.
stopanje pri vkuhavanju Qa]_bo hitro,
da ne bomo predolgo drzali ol}lplje-
nega sadja, predno bo vse priprav-
ljeno za vkuhavanje. Kar se tiCe po-
sode, jo lahko vso en dan prej sku-
paj zloZzimo in potem takoj drugo ju-
tro zaénemo, da more delo hitro izpod
rok. :

Mareli¢ni cmoki :

Napravi krompirjevo testo: Olupi,
operi in ¢ez pol prerezi 4 debele krom-
pirje. Pristavi in osoli. Ko so l_guha-
ni, jih dobro odcedi, zopet pokrij ter
deni na majhen ogenj za kratek cas,
da se popolnoma osuse. Nato ]'1h pre-
tlaci skozi sito v skledo. Prideni I
obilno Zlico masla, premesaj in pusti,
da se shladi. Prideni 1 celo jajce in
1 rumenjak ter 1% rotke moke. Vme-
$aj in napravi testo. Deni ga na 2z
moko potreseno desko ter malo pogne-
ti, a ne preveé, kajti ¢im bolj ga gne-
tes, tem mehkejsi postaja.

Marelice operi, zbrisi in odstranj ko-
8Cice. V vsako marelico deni malo
sladkorja. — Razvaljaj testo ter 2a
razrezi na tako velike kose, da v vsa-
kega lahko zavije§ -marelico. Testo
naj bo popolnoma sprijeto kronkrog.

— Zavri dovolj slane vode, da bodo
cmoki pod vodo. Prideni 1 zlico slad-
korja. Ko zavre, prideni cmoke, po-
krij ter poCasi kuhaj 12 do 15 minut.
— V veliko ponev deni 4 Zlice masia
ali masti, razbeli in zarumeni 4 Zlice
drobtin, na kar prideni 3e 1 zlicko
sladkorja in cimeta po okusu. Nato
prideni cmoke in pokrij, da se malo
opecejo. Ko so na eni strani dovolj
opeleni, jih previdno obrni, da se Se
na drugi strani malo opelejo. Potem
jih deni ng kroznik in potresi z drob-
tinami iz ponve ter serviraj.
Prasek iz mleka

Posuseno mleko v obliki moke je
zelo porabno pri kuhi. Tak prasek
ima vse dobre snovi kakor navadno
mleko, samo maSéobe mu manjka. V
treh unéah mlene moke je 31 _gramoy
proteina kar je posebno vazno v teh
¢asih, ko nam manjka mesa. V treh
uncah steika je le 16 gramov proteina,
tako naj nam ne bo preved zal, ako
nimamo dovolj mesa, ker protein si
lahko preskrbimo v takem posuSenem
mleku, katero dodajamo hrani lahko
vsaki dan. En funt mleéne moke ve-
lja okrog 30c in iz enega funtg lahko
naredimo Stiri in pol kvarta tekodine,
ki je prav dobra pijaéa za otroke in
odrasle. Prakti¢no je imeti doma ne-
kaj take mleéne moke. V&asih zmanj-
ka malo mleka in Ce imamo mleéni
praSek doma, si lahko pomagamo iz
take zadrege,

Koruzna pogaca s klobasicami

En funt klobasic (link sausage), pol
Sale (measuring cup) bele moke, Stiri
zlicke pecivnega praska, eno zlicko
soli, eno in pol Sale koruzne moke, dve
jajci, eno Salo mleka, dve Zlici masti.

Klobasice S$pikni s knofljo ali Si-
vanko v par krajih potem jih pa po-
lozi v ponvico. Postavi nad majhen
plamen ter pocakaj, da se malo masti
izcedi in klobasice malo zarumene.

Namazi povosten papir in ga polozi
na dno modelcka kakor ga rabi§ za
Struco ali pa kejk. Polozi opedene
klobasice v lepo vrsto. Moko belo in
koruzno, prasek in sol presejaj par-
krat. = Vtepi jajci ter eno za drugim
zamesi meq moko in polagoma prili-
vaj Salo mleka. Testu dodaj tudi par
zlic tiste masti, ki se je izcedila iz
klobasic. Ko je testo prav gladko pa
je vlij vrhu klobasic. Postavi v peé
in peci okrog 40 minut. Ko je pece-
na pogaca, jo stresi na kroznik in raz-
rezi na primerne porcije. Poleg po-
gace pa Se pripravi solato ali kaksno
drugo zelenjavo, ki je v seziji.

To je dobra in tetna jed in glede
rdeCih penijev (red points) jako po-
ceni, ker take klobasice niso previso-
ko racijonirane.

Torta brez sladkorja

Presejaj tri in pol Sale (measuring
cup) bele moke (cake flour), §tiri Zli-
Cke pecivnega praska in pol zZlicke so-
li.

Vtepi tricetrt Sale masla ali marga-
rine, da postane kakor gosta smetana.
Med to polagoma prilivaj eno in pol
sale koruznega sirupa (corn syrup).
Med dobro vtepeno maslo in sirup za-
mesSaj samo eno Cetrtino Sale prese-
jane moke in potem pa zame$aj tri jaj-
ca, vsako posebej. Ko zamesasS prvo
jajce, potem dodaj drugo in ko je tudi
to dobro vtepeno, pa Se tretje. Sedaj
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pa izmenoma zameSaj ostalo moko in
tri cetrt Sale mleka. Ko je vse testo
gladko, kani Se dve zli¢ki vanilje, Ako
moreS dobiti sladkorlke iz pinacov
(peanut candy) jih zdrobi toliko, da
jih imas eno Salo in tudi zame$aj v
testo. Ako pa takega sladkoréka ne
moreS dobiti, potem dodaj S$alo zmle-
tih rozin.

Testo napolni v tri z mastjo nama-
zane in z moko potresene ploSéke. Po-
stavi jih v pe¢ in peci v zmerno topli
peci (375 stopinj F) primeroma pol
ure. Torta je peCena, kadar vidi§, da
je testo odskocCilo od roba ploscka ali
modela,

Led iz koruznega sirupa

Pripravi si dva beljaka, $¢epec soli,
eno Salo svetlega koruznega sirupa,
pol Zlicke limonovega soka ali pa iz-
vlecka, pol - Zlicke mandeljevega iz-
vlecka in pol Sale zdrobljenih pinaco-
vih plos¢ic.

Med beljaka potresi sol potem pa
vtepi trd sneg nato pa polagoma vte-
paj in prilivaj koruzni sirup, in izvle-
¢ke od limone in mandeljev. S tem
ledom namazi vsak kolobar torte, zlo-
Zi vse tri skupaj in Se povrhu namazi
z ledom. Potresi po vrhu ali pa samo
obrobi z zdrobljenimi pinacovimi
sladkor¢ki. Ako nima$§ teh, pa potresi
nekaj orehovih jedre.

Torta iz pudinga ;

Pol sale (measuring cup) masla ali
pa drugo mast, ena zli¢ko vanilje, eno
Salo temnega koruznega sirupa, eno
jajce, en zavojéek pudingovega pra-
Ska (butterscotch pudding mix), dve
Sali bele moke (cake flour), pol Zli-
Cke soli, tri zlicke pecivnega praska,
eno $alo mleka.

Najprej vtepi maslo in ko je kakor
smetana, mu dodaj sirup, vaniljo in
jajce. Med to polagoma vtepi pudin-
gov prasek, da bo vse enakomerno
gosto. Moko, sol in pecivni prasek
prej presejaj nat pa izmenoma z mle-
kom dodajaj med sirupovo go$to. Ko
si porabilag vso moko in mleko in je
testo dovolj gladko, brez svalkov, pa
je zlij v dve posodi, kakor navadno
peces kejk. Modle prej namazi in po-
Stupaj z moko. Lahko tudi polozi$
voscen papir na dno, ker tako testo se
rado prime dna. Postavi v peé (350
stopinj F) in peci pol ure,

Med oba kolobarja namazi kakSen
zeli ali marmelado. Enako namazi
povrhu in potresi zdrobljenih orehov
ali pa kokosove rezance, katere lahko
kupi§ Ze pripravljene v zavojckih.

Namesto pudingovega praska, po-
skusi enkrat rabiti en zavojéek “mince
meat.” To je treba razrezati nag manj-
Se kosSCke in potem skuhati v mleku.
Rabj recept kakor prej, samo tisto 3alo
mleka segrej in v njem razredéi
“mince meat” potem pa izmenoma z
moko dodaj sirupovi gos¢i. Ker je
“mince meat” tudi sladak, si s tem
prihrani§ sladkor, katerega ni treba
rabiti za tako torto.

R AL SR -
Svetlo solnce se je skrilo,
vse na svetu potihnilo,
vse odeva tiha no¢,
da zaspati nam je moc.

e
POSLJITE DOPIS DO 10. V MESECU
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A condensed general history of the Slovenes Emigrating
to America and especially their settlement
in Sheboygan County, Wisconsin

(Conclusion.)

THE SLOVENES OF SHEBOYGAN

HAT some history be retained of the Slovenian pio-
Tneers coming to Sheboygan, I have collected historical

datag for many years and have listened to many inter-
esting tales. It was a pleasure to visit with the few early
settlers still living or to talk to the families of others who
are no longer with us. Curiosity as to why these immi-
grants came to Sheboygan, a small but thriving community
distant from the great cosmopolitan centers, spurred me
on.

In Sheboygan Mr. Frank Schwartz, residing at 919
Huron Ave., the only living Slovenian pioneer of those who
came here in 1895, gaye me much valuable information of
the early days of the Slovenian community.

He began with the year 1890 when four young men
from different parts of Slovenia left their homes to seek
better employment and came together in Vienna, capital
of Austria. They were Frank Schwartz (to whom I talked),
Anton Starich, Sr., Jacob Drofenik and Joseph Stih. They
found work at the Vienna-Murzuschlag Railway where
they were employed for g few years. The work was dan-
gerous and their salaries scant. The drudgery and dis-
illusionment soon cooled their enthusiasm. Letters were
arriving from the folks at home, telling them of others who
had ventured to the new country, America, where employ-
ment with good pay was possible. The democracy and free-
dom of man, such as they heard about from those living
in the United States, seemed unbelievable. In 1893 these
four countrymen agreed to make the trip to the United
States. With hearts aflame they sought passports and
“Shiff Karten,” which were easily obtained at the Nord
Deutsche Lloyd for the sum of 170 “gulden,” equivalent to
$68. This included the fare from Vienna to Tower, Minne-
sota, where some of their native people haq already settled.

After 18 long, tiresome days aboard ship these four
Slovenes landed in New York on September 10, 1893. Fol-
lowing their friends to Minnesota, they soon realized the
only employment available was mining. The boys divided:
Frank and Jacob sought work in the mines of Soudan,
while Anton anq Joseph remained in Tower.

The mines were deep, some 1,400 feet, and poorly ven-
tilated. These healthy young men, accustomed to the great
outdoors, found the work dissatisfying. The salaries were
low. Men were paid 25 cents to dig and load coal for a
box car holding two and a half tons. This was considered
piece work. If paid by the day, they received 1274 cents
per hour for wages. Meanwhile, letters were arriving from
families in Slovenia giving news of other countrymen who
had settled in other localities.

By this means, the town of Sheboygan became known
to them. Having been sent the addresses of Slovenes liv-
ing there, they wrote to them inquiring about employment
and living conditions. Frank Starich (cousin to Anton who
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came Wwith the young men from Vienna) and Jacob Sebanz,
invited their countrymen to come to Sheboygan. Work
here was more pleasant, anq the usual pay of at least six
“shillings” for 10 hours of work wasn't too bad. Mr.
Schwartz, not being acquainted with the monetary value
of a shilling. traveled to a neighboring town, which had
the luxury of a bank, to get the necessary information.
Actually the salaries in Sheboygan were less than those
paid in the mines in Minnesota, but the type of employ-
ment seemed appealing when compared to the drudgery of
underground mining.

These four young men who came from Vienna, again
traveled, bringing with them four comrades from Minne-
sota: Frank Kralj, Joseph Jakos, Frank Kotnik and John
Oberman. Arriving in Sheboygan in the early spring of
1895, they were happily welcomed by John, Joseph and
Jacob Sebanz and his wife; also Frank Barba, Frank De-
belack, John Pungerchar and Frank Starich, the first Slo-
venian immigrant to Sheboygan who came in 1889. The
only girl in the group already settled in Sheboygan was
Anna Rojscek who married Frank Schwartz on February
10, 1896. This was the first Slovenian wedding in this

‘ city performed by the Rev. Van Treek, pastor of the St.

Peter Claver church. Mrs. Schwartz died in 1943.

Mr. John Versey, Sr., a neighbor of Mr. Frank Starich
in the old country, gave me some valuable information as
to how and why Mr. Starich came to Sheboygan as its first
Slovenian settler.

Frank Starich traveled to South America from Slovenia
to seek employment. After a few, not too prosperous,
years of work on coffee plantations in Brazil, he ven-
tured to America. He found a temporary home in Cleve-
land, Ohio, and then traveled westward. Milwaukee be-
came a pleasant place to live, but only until he came to
visit Sheboygan, after friends told him of this neighboring
friendly city, dig he realize that here was a congenial com-
munity where he would find the atmosphere and surround-
ings such as his wandering soul had sought since his de-
parture from home in Slovenia. He made Sheboygan his
permanent home and lived here until his death.

A year after Mr. Frank Starich came to Sheboygan, he
encouraged his Slovenian friend, Frank Debelack, who was
unhappy with mining conditions in Pennsylvania, to make
his home in this city. These two—Frank Starich and Frank
Debelack—became the first settlers of the Slovenian col-
ony. By 1895 there were 17 Slovenes in Sheboygan, 15
men and two women.

The early Slovenian inhabitants were employed largely
at the Roenitz Leather Co. (now the Garton Toy Co.) and
several furtniture factories. The Roenitz plant paid from
six to eight shillings a day (75 cents to a dollar). The
furniture factories were paying 40 to 75 cents per day
for 10 hours of work. Soon after his arrival in Sheboy-
gan, Mr. Schwartz became a foreman at the Roenitz fac-
tory, a position he held for many years.

“What were the forms of recreation and social acti-
vities? How was leisure time spent?” I asked of Mr.
Schwartz. He replied with a pleasant expression on his
face, no doubt recalling some amusing memories: “Some




Sundays were spent hiking or hunting. However, the
greatest enjoyment for the men was to congregate in groups
to talk of their homeland, the loved ones they left behind,
and the conditions existing here anq in Slovenia. Letters
received from families and relatives overseas were read.
We also discussed news received from men settled in other
parts of the United States. Beer, which was of excellent
quality, becamee a good medium when recalling those ‘old-
country days’. Incidentally, an eighth of beer cost 75 cents.
Each gathering usually concluded with singing the beloved
folk songs always so dear to the native heart . . .”

For reading material—Mr. Schwartz said—the early
Slovenes subscribed to the German publications. The pa-
per most popular was the local National Demokrat.” Slo-
venian editions also arriveq from Joliet, Chicago and New
York.

Mr. Schwartz, now well over 70, is very active despite

his age. As during those pioneering days, he is intensely
interested in world events. His greatest enjoyment is
reading,

Shortly after the already-mentioned settlers came to
Sheboygan from Minnesota, Anton Starich, Sr., sent for
his family, which was living in Vienna since the time of
his employment there. As soon as word was received, ar-
rangements were made for the much anticipated voyage
to America. They came in September, 1896—the first Slo=
venian family to make their home in Sheboygan: mother,
Josephine; two daughters, Mary and Christine, and son,
Anton. The mother with her children was warmly wel-
comed at the station by all the members of the Slovenian
settlement. The men soon pleaded with Mrs. Starich to
consider opening a boarding house where they might live.
Their hopes were very shortly realized. The Starich fam-
ily became the center -of the Slovenian settlement. Be-
cause of their interesting and descriptive letters, others
were encouraged to come from Slovenia. They  helped
newcomers to get established, acted as interpreters and
handled personal affairs. Mary (Mrs. John Sebanz), the
daughter of the Stariches, often tells of those early days.
She recalls how precious savings were slowly accumulated
by the settlers that they might send for their loved ones
or to lighten their debts on property owned in Slovenia or
to return the money borrowed for their fare to America.
Prices those days were most interesting. A boarder paid
$6 per month for room and meals. A 100-pound sack of
flour cost $1, while a bushel of potatoes was purchased
for 20 cents. A pound of meat of the best cut sold at 4
cents. Strong percale materials brought 2 and 3 cents a
yard.

THE FIRST SOCIETY

The need for some kind of mutual benefit organiza-
tion was growing daily. Fifty years ago there was little
protection for the worker; safety devices in the factories
were non-existent. One had to be on the constant alert for
possible dangers lurking in the machines. Many were in-
jured, some critically. Doctor bills anq funeral expenses
had to be paid. Since wages were low, savings were ac-
cumulated very slowly. The expenses involved in coming
to America had to be paid besides the cost of daily living.
Friends, among themselves, frequently collected the neces-
sary amount to cover a sick man’s bills or funeral expenses.
They considered it a reflection on their own character
should the city be required to bury their kinsman. This
eventually led to a fraternal benefit society whereby mem-
bers could be insured for sick and death benefits. A few
of the Slovenes knew the value of such an organization,
being members of local German societies as “The Ger-
mania” and “Franz Josef Verein.” The first Slovenian
mutual sick and death benefit society was organized May
26, 1901, by Frank Schwartz, Victor Klinc (now living in
Cleveland, Ohio) and John Pungerchar, deceased. The oth-
er charter members were Frank Strupek, John Versay, Sr.,
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Anton Lomsek, Matthew Mochnik, Martin Kerhin, Frank
Repenshek, Sr., Joseph Starich, Sr., and Joseph Starich, Jr.

The new society received the name “Illyria.” This
name has an historical background which is of interest.
When the French emperor Napoleon was engaged in battle
with Austria, he took over most of the Slovenian lands
and part of Croatia in 1809. These became grouped and
known by the name, Illyria. In Ljubljana, the capital of
Slovenia, a monument of Napoleon stands in the heart of
the city as a dedication to the liberator of Illyria. During
my visit in Ljubljang in 1938 an impressive ceremony took
place at this monument. Five French aviators, flying over
Jugoslavia, stoppeq at the Slovenian capital to pay their
respects to the memory of their emperor, Napoleon, by lay-
ing a wreath at the foot of the monument.

The first women’s society was founded on April 15,
1913, and called the Altar Society. It later became the
Christian Mothers society. Since this was the first local
Slovenian women's organization, its charter members de-
serve to be mentioned. They were: Anna Bezocnik, Mary
Droll, Margaret Erzen, Louise Grandlic, Julia Jenko, Mary
Kovacic, Agnes Kregel, Margaret Perhne, Marie Prisland,
Anna Pungerchar, Mary Repenshek, Josephine Starich,
Mary Stiglitz, Mathilda Skrener, Augusta Starich, Mary Vo-
lovsek, Mary Zaman.

Other societies were organized. Besides the two men-
tioned above, the following are active today:

“Nada,” organized March 5, 1905.

St. John’s, No. 82, American Fraternal Union.
ized July 5, 1908.

“Skala,” No. 42, Slovene National Benefit Society. Or-
ganized August 7, 1910.

“Bratje Zaveze,” No. 4, South Slavic Benevolent Un-
ion “Sloga.” Organized September 2, 1910.

“SS. Cyril and Methodius,” No. 144, Slovenian Cath-
olic Union (KSK]J). Organizeq September 10, 1911,

“Queen of May,” No. 157, Slovenian Catholic Union
(KSK]). Organized May 26, 1915.

“Amerikanska Slovenka,” No. 10, S. S. Benevolent
Union “Sloga.” Organized July 20, 1917.

The Parish “Holy Name Society,” organized Septem-
ber 10, 1917.

“United Slovenes,” No. 344, Slovene National Benefit
Society. Organized January 5, 1918.

Slovenian Women’s Union Branch One.
December 1, 1926.

The Parish ‘Sodality of Blessed Mother,” organized
January 10, 1927.

“Moderns,” No. 634, Slovene National Benefit Soci-
ety. Organized December 30, 1927.

“Liberty,” No. 18 S. S. Benevolent Union “Sloga.”
Organizeq March 18, 1929.

American-Slovenian Organization.
1940.

Eleven of the above societies are fraternal groups giv-
ing sick benefits and death insurance. Others are doing
cultural, civic and welfare work and promoting dramatics
and singing. Eleven of these groups are now organized
as the Slovenian branch of the Jugoslav War Relief Com-
mittee to help the needy victims of this World War in Slo-
venia. Over $3,000 has been collected in Sheboygan, and
3,400 pounds of clothes have been shipped overseas.

The Slovenian unit of the Red Cross was organized
on May 27, 1941. To date 130 workers have contributed
13,105 hours of sewing, knitting, nursing and making sur-
gical dressings. Four hundred and sixty pints of blood
have been offered to the blood bank for plasma.

THE PARISH

With the increased number of Slovenes settling in
Sheboygan, the necessity of a Slovenian church became
urgent. There were many who could not speak German,
which was the “official” language spoken in the city during

Organ-

Organized

Organized April 1,
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those days. Consequentiy, Slovenian priests came from
a Milwaukee parish for special holidays, such as Christmas
anq Easter, to hold services and hear confessions. During
most of the year an interpreter was necessary for some at
the time of confession. To retain secrecy, the procedure
was as follows: The priest and the person ready for con-
fession clasped hands over which a cloth cover was laid.
The priest then called off the sins to the interpreter who
in turn translated them for the one going to confession. If
he were guilty of the sin just referred to by the confessor,
he would gently squeeze his hand, thus acknowledging his
guilt without the knowledge of the interpreter. And so in
this form the priest obtained an acceptable confession.

Joseph Meznarsic had mentioned in the Slovenian pa-
per, ‘“Amerikanski Slovenec,” printed in Joliet, Ill., that a
much needed Slovenian church ought to be started in She-
boygan. The Rev. James Cherne, serving in Rock Springs,
Wyoming, reaq the appeal and became interested. He
visited Archbishop Messmer in Milwaukee, who referred
him to Monsignor Thill of the Holy Name Church in She-
boygan. The Reverend Cherne then came to Sheboygan
on March 21, 1909, to inquire about the possibilities of
such a parish. A meeting of all those interested was held
at the suggestion of Monsignor Thill. A building com-
mittee was appointed, which began formulating plans for
the erection of g Slovenian church. The following men
aided in the gathering of necessary funds for the proposed
building: Anton Suscha, Frank Buchar, Anton Starich, Sr.,
Frank Kovacic, John Pungerchar, Anton Stiglitz, Sr., Frank
Repenshek, Sr., John Versey, Sr., Anton Melantz, Max
Shitz and Leo Zorko, Sr. Of these Frank Repenshek later
held office of treasurer on the church board for 30 years.

The site selected for the new church was on the cor-
ner of New Jersey Ave. and N. Ninth St In 1910 on East-
er Monday the first regular church committee came into
existence with Frank Buchar as secretary, Frank Kovacic
as treasurer, and Anton Stiglitz, Sr., Anton Melanz and
Max Shitz as consultors. In the fall of the same year the
cornerstone was laid. On Palm Sunday, April 9, 1911, the
first mass was read in the newly erected SS. Cyril and
Methodius Church. During the period of hoping, planning
and building, Sunday services haq been held in the St. Pe-
ter Claver Church.

In 1916 planning began for the construction of a pa-
rochial school. Work was started in 1918, but not until
the fall of 1923 was the school sufficiently completed to
permit classes to begin. Sisters from St. Francis Convent
in Lemont, Ill.,, became the instructors for the eight class-
es. Building costs for the school rose beyond expectation.
To help meet the expenditure a grand bazaar was con-
ducteq by all the Catholic parishes in the city in March,
1922. With the backing of the entire city the affair was
a huge success. The net proceeds amounted to $9,752.00.
Mr. C. E. Broughton, editor of The Sheboygan Press, helped
our cause greatly with an appeal in The Press, in which he
stated: “By completing this new school, you will be pro-
viding a social center for these people who speak a for-
eign tongue, yet love the country of their adoption, and
the school will provide a place where the true principles of
citizenship are taught so essential to moulding men and
women for the future welfare of our country.”

The first graduates of the parish school were Stanza
Skok-Francis, Margaret Prisland-Fischer, Anna Zore, Hilda
Hoynik-Stampfel, Elsie Sebanz-Norris, Florence Starich-
Cardwell, Louis Repenshek, Frank Jerale, August Droll,
John Kotnik, Henry Udovich, Carl Kregel and Andrew
Stokel.

In July, 1921, the SS. Cyril and Methodius parish
bought property at Greendale to be divided for a cemetery
and picnic grounds. The first parishioner laid to his rest
in the new cemetery was John Repensek. Since then over
400 Slovenian settlers have been buried there, resting
peacefully far away from the country of their birth.

From the time of its founding the SS. Cyril and Me-
thodius Church has had five pastors. The Rev. James
Cherne served from 1910 until 1919, when he was suc-
ceedeq by the Rev. Anton Mlinar. The Rev. Mlinar re-
mained with the parish two years and then went to Saska-
tchewan, Canada, where he died in 1931. Father Cherne,
having returned from Milwaukee, continued his work here
as pastor until 1933 when his health failed him. After
convalescing for a number of months, he felt strong enough
to return to his native land, a dream he never thought
would be realized. Soon after Slovenia was overrun by
the Nazis he was interned in a concentration camp in
southern Bavaria, later was released and came to the United
States.

The Rev. Vaclay Ardas, OMC, became the administrator
of the Slovenian church. After two years he was appointed
to Gary, Ind., while the Rev. Rudolph Potochnik became
his successor on May 10, 1935. Father Potochnik was nev-
er really well. Effects of the last World War were dis-
astrous to his health. In an Austrian regiment he had
served the army as chaplain with the rank of major. Al-
though the Rev. Erwin Van Handel was appointed as his
assistant, nevertheless the Rev. Potochnik was forced to
retire in March, 1941, He spent two years convalescing in
a hospital in Milwaukee, but his health was constantly

-fajling. He died on July 3, 1943. Since July 12, 1941, the

SS. Cyril anq Methodius parish has been under the spi-
ritual guidance of the Rev. Louis F. Koren of Milwaukee,
who is assisted by the Rev. LeRoy Dierbeck.

With the founding of the Slovenian church, new life
was instilled into the Slovenian colony in Sheboygan. So-
cieties thrived; singing and dramatic groups became act-
ive; cultural life and national sociability seemed to have
reacheq its height. Gradually, the settlers accepted Amer-
ica as their adopted country, and the majority made She-
boygan their permanent home. When the parish was or-
ganized,, it numbered some 80 families, but only about 10
owned their own homes. Now there are approximately 325
families; 90 per cent of those who emigrated from Slo-
venia own their homes. The first Slovenian property own-
er was Frank Schwartz. On March 18, 1901, he purchased
his home at 1008 Wisconsin Ave.

EVENING SCHOOL “DIPLOMAS”

With the realization that we were to remain here, we
began to accept American ways and ideals anq to study
the English language. Night schools began to flourisn
unbelievably. Especially from 1916 to 1925, nearly ev-
eryone, the young and old, attended evening classes. The
men went to school to prepare themselves for citizenship
in this country, while the women found it necessary to
study English so they might have less difficulty shopping
and expressing themselves. We came to classes a little
shyly but eagerly and studied enthusiastically, talking with
a mixture of German to grasp the English meaning. Our
pantomimic expressions must have been amusing to the
teachers. It was a pleasure to express our appreciation to
the patient and capable instructors with gifts at Christmas
as well as on their birthdays. It seemed to me that every-
one thoroughly enjoyed these classes, the teachers as well
as the adult pupils. 3

After attending the evening school for three terms we
received our diplomas with pride. Some of us- sought
“higher education” by attending additional classes at the
Vocational school studying bookkeeping, English, etc.

BUSINESS
The Slovenes in this city have invested their savings
in various types of business. Joseph Zore opened the first
grocery store in the year 1905 on Indiana Ave. Since then
eight more have been opened by other Slovenes. Two meat
markets were established, the first one by Anton Suscha,
Sr., ‘a popular and respected Slovene who contributed a



great deal toward the welfare of his native people. His
meat market on Indiana Ave. was ready for business in
October, 1908. Of the 30 tavern-owners, Anton Starich, Sr.,
was the first in the year 1902. The Slovenes in Sheboy-
gan have one jewelry store, a men’s clothing shop, a res-
taurant and a news depot. The settlers and their sons set
themselves up in a variety of trades, many of which were
learned in the old country. These include: monument
maker anq dealer, carpenter contractors, commercial paint-
ers, mason contractors, shoemakers, tailors, welders, soda
producers, landscapers and automobile mechanics.

Rok Juricek, Anton Suscha, Joseph Zore and Michael
Skok purchased in 1917 an entire block of land between
Alabama and Kentucky Ave. on S. Tenth St., to organize
the South Side Wood Supply Co. This business thriveq
for 15 years until the ever-increasing use of gas for do-
mestic purposes reduced the demand for wood.

THE YOUNG GENERATION

As competition became keener and life more complex,
the Slovenes realized the importance of a higher education.
To their children they stressed the necessity of further
schooling. Of the young folks who were graduated from
high school, some did continue their studies in universi-
ties and colleges. A number of our local young Amerijcan-
Slovenes have progressed to commendable positions. In
the city one outstanding Slovenian son is Anton Stiglitz,
Jr., who, after completing a short course in pharmacy at
Marquette university, became a pharmacist in one of the
local drug stores. Later he was employed at the “German
Bank,” now the Security National, where he at present is
manager of the savings department. We Slovenes are
proud of “Tony.” With ever-present cheerfulness he is
always ready to help those in need of advice, interpreta-
tion, witnesses for citizenship papers, settling property
problems and for general information. He is a “clearing
house” all of his own.

Formerly a student of the American Conservatory of
Music in Chicago, Mrs. Stanza Skok-Francis, organist of
the SS. Cyril and Methodius Church Choir for many years,
deserves recognition for conveying so beautifully the love
of Slovenian song and music to the younger generation.
Under her direction, the choir has presented many enter-
taining, versatile musical programs much to the delight
of the Slovenian as well as the American public.

The Slovenian community in Sheboygan has a num-

ber of sons and daughters who have completed their sec-
ondary education and are now serving in professional fields
or in the armed forces. To date they are:

The Rev. John S. Juricek, pastor of St. Peter and St.
Paul church in Omaha, Neb.

The Rev. Cyril Shircel, OFM, Ph. D., professor at St.
Mary’s seminary, Lemont, Il

Dr. John Urabec, M.D., Los Angeles, Calif., now in the
armed forces.

Dr. Joseph Kovacic, M.D., practicing in Sheboygan.

Teachers: Sister Cyrilla Savrsnik, Sister Marie-Stella

Slapnik, Sister Blanche Shircel and Sister Lucy Markelz,
all members of the St. Francis seminary in Lemont, Ill.;
Mathilda Droll-Wagner of Cleveland, Wis. and Theodore ]J.
Prisland, member of the armed forces.

Chemist: Anthony Suscha, in the armeq forces.

Attorneys-at-law: William Fale (killed in action in
New Guinea) ; his brother, Henry Fale, in the army, Victor
Weiss in the army, and Frank Ribich of the navy.
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Journalism: Stanley Karsnik.

Registered nurses: Eugenia Fale, Sophie Fludernick-
Casper, Helen Golichnik-Crouch, Hermine Prisland-Dicke,
Jennie Progar (army nurse), Anna Rupnik, Ann Slegel,
Olga Skrener-Minnard and Frances Urabec (army nurse).

Social director: Julie Menhardt, USO social director
in Wichita, Kans.

The Slovenes in this city number about 2,300. Two
hundred and sixty-two of them are serving their country
in this  World War. With but five exceptions all the ap-
plicants passed the physical examination, which indicates
good, healthy stock. Mr. Joseph Kregel (Mrs. Kregel died
in 1928) has all five sons in the armed forces. Mr. and
Mrs. Frank Zavrl now have four sons in the service, one
having been killed in action only recently. -Mr. and Mrs.
Anton Shircel and Mr. and Mrs. Frank Sheck are also four-
star parents, having four boys fighting for our country.
Mr. and Mrs, Michael Progar have three sons and one
daughter serving in the army and the army air corps.

Six families mourn the death jof sons who have
made the supreme sacrifice. They are: Sgt. William Falle,
December 24, 1942; S/Sgt. Joseph Braeger, May 26, 1943;
Sgt. Joseph G. Serketich, November 17, 1944; Pvt. Frank
Zavrl, November 24, 1944; Pfc, Frank Zlodi, November 25,
1944, and Pfc. Frank J. Remshak, January 6, 1945.

*

In conclusion of this historical outline, I wish to thank
those who have given me invaluable information to add to
what my files contained. Undoubtedly, some omissions
were made in this sketch, which were. inevitable, due to
few records kept. The history of the Slovenian immigrants
is rapidly being forgotten, since most of the early settlers
have passed away, and their children are gradually losing
their traditional background in the American way of life.
It is with deepest respect that I write of these early set-
tlers who contributed so much of their efforts and talents
to the prosperity of the Slovenian community. It is for
their children that I have prepared this history, that they
might have a glimpse of the rough roaq traveled by their
fathers and mothers to give the sons and daughters life
in a free and happy land.

I have often been asked what impressed me most when
I arrived in America. Although on May 12, 39 years have
passed since I landed in New York, one seemingly insig-
nificant episode overshadows all others and lingers with
me. After leaving the ship on which we arrived in Amer-
ica we were taken to Ellis Island, called “Castle Garden,”
where we awaited the customs officials to examine our
passports and belongings. There were at least one hun-
dred of us Slovenes, including men, women and children,
soon to be departing for all parts of the United States. The
day being rather warm, we girls looked about for a water
fountain, but none was in sight. An immigrant, having
been to America before and knowing English, inquired of a
nearby guide where water could be had. The guide de-
parted, returning immediately with a pail filled with water.
He set it before the group of women. Some of the men
stepped forward quickly to help themselves, but the guide
pushed them back, saying “Ladies first!” When the wom-
en learned what the guide had said, they were dumb-
founded. In Slovenia as in all Europe, the women always
came second to the men. Someone dramatically explained
it this way: “First comes man, then for a long time noth-
ing, and then comes woman.” Happy.at the sudden turn
of affairs, one of the elderly women stepped forward with
a raised dipper of water in her hand, giving the toast:
“Zivio Amerika! kjer so Zenske prve!” (Long live Amer-
ica, where women are first!)




246

“Novi Svet,” historica] monthly magazine, car-
ried the following biography of our Supreme
President, Mrs. Marie Prisland in its May edition,
which we consider very timely to reprint, thereby
giving the finishing touch to the history of Slo-
venes in Sheboygan, which we are publishing.

*

-MRS. MARIE PRISLAND

MONG the Slovenian women in America, the best
A known personality is Mrs. Marie Prisland. “Novi

Svet” is publishing the history of Slovenes in She-
boygan, Wisconsin, and Mrs. Prisland is a resident of the
city, therefore, it’s our desire to dedicate these lines to
her and give the readers some biagraphical data about this
outstanding Slovenian woman.

Mrs, Prisland was born in Recica, Savinska dolina,
Stajersko, Jugoslavia. Her maiden name was Cerne. She
came to America May 12, 1906, and settled in Sheboygan,
where she has lived ever since her arrival to this country.

Mrs. Prislanq is an interesting personality. Through
some unknown to us practice she has acquired two very
essential attributes: determination and courage. To these
she has developed an understanding wisdom, which is very
important to own in making decisions on the many vital
questions which require careful study and judgment.

These personal qualities work like a “team”; they pull
things together and make possible to carry on the heavy
loads which confront those who are in public service. That
is the keynote to her success in every undertaking. Her
greatest and worthy of all admiration achievement is the
organizing of all Slovene women in America into one group.
The Slovenian Women’s Union, which she instituted, is
now a sound and strong organization through which the
Slovene women have rapidly gaineq recognition and popu-
larity. It’s not an exaggeration to say that Mrs. Prisland
is the backbone of the organization and her wonderful
leadership has become a big inspiration to all women. She
deserves credit in the fullest measure. Whoever under-
stands the difficulties of organization work will gladly
acknowledge her successes and give credit where it’s due.,

In the history of fraternalists among the Slovenian
women in America, Mrs. Prisland will always be known as
the first pioneer worker, organizer, etc. Mrs. Prisland did
not reserve all her time and efforts fo the Slovenian wom-
en but is also a vesatile worker among the Americans, es-
pecially in her home state. They also respect her leader-
ship and oftentimes invite her to gatherings to lecture on
the Slovenes and the Slovene women.. It is through her
respectful and worthy representation that the Slovenes are
now better known than they were years ago.

Mrs. Prisland is a charter member and former secre-
tary of the local Christian Mothers Society. She was a co-
organizer of the first women’s benefit society in Sheboy-
gan, the Queen of May Society, No. 157 KSK]. She served
this society as an officer for 25 years. Mrs. Prisland was
the first woman to be elected as a Supreme Officer on the
KSK] Board and she was national delegate to numerous
KSK] conventions. She has worked untiringly for the
home parish, SS. Cyril and Methodius, during the first 15
years of its existence, when the parish was growing and
help was needed.

In 1926 she interested the Slovene women in America,
for a solely women’s organization and with the co-operation
and assistance of civic-minded Slovene women, instituted
the Slovenian Women’s Union of America. The women of
Sheboygan were first to organize and have branch No. 1.

During the First World War, Mrs. Prisland organized
a chapter of the Slovenian National Union which soliciteq
funds for the Slovenian relief. She also organized the
Slovenian chapter of the American Red Cross and branch
No. 4 of JPO-SS (Jugoslav relief organization of World
War Two). She is president of both groups. Mrs. Prisland

is also a charter member of the Sheboygan County War
Fund, Inc. This corporation contributed a thousand dol-
lars for the JPO-SS.

Mrs. Prislanq is a member of the International Wom-
en’s Council, of the Catholic Literature League, and of the
Girl Scouts Committee. As a member of the Library Board
in her city she was effective in the purchase of some 200
Slovenian books for disposal to our people for reading.

Some years ago she received a citation from the Royal
Kingdom of Jugoslavia, the order of St. Sava, as a recog-
nition for her splendid work.

All this data is an open testimonial of Mrs. Prisland’s
intensive and untiring work in behalf of the American Slo-
venes for many years. May these humble lines preserve a
lasting remembrance for the work she so ably performed
and be a trifling acknowledgement of her sacrificing and
unselfish participations.

*

To the above biography which appeared in “Novi Svet,”
we wish to add the following information:

Mrs. Marie Prisland was married to Mr. John Prisland
on February 24, 1908. They have three children. The
oldest is Margaret, married Fischer, who was a stenog-
rapher. For the tenth consecutive year she is officiating as
treasurer of branch No. 1 SWU. Hermine, married to Mr.
Robert Dicke, is a registered nurse. Son Theodore was a
High School Art Instructor before entering service in the
armed forces. He is first lieutenant in the Engineers
Corps in overseas duty.

Mr. and Mrs.
John
Prisland

Mr. John Prisland is president of SS. Cyril and Meth-
odius Society, No. 144 KSK], for the past 15 years, and
was delegate to a number of the KSK] conventions. He
was born in St. Janz, Savinska dolina, Jugoslavia. He
came to America October 28, 1903. Mr. and Mrs. John
Prisland are pioneer members of the Slovenian parish in
Sheboygan.

The first Slovenian Congress held in Cleveland, Ohio,
December 6, 1942, elected Mrs. Prisland to the Executive
Committee of Slovenian American National Council. She
was also one of the delegation who was receiveq by Under-
secretary Sumner Wells in the Department of State, Wash-
ington, D. C., to whom a Memorandum on the enslaved
Slovenia was personally presented,
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Mrs. Prisland has also been an ambitious leader in all
the U, S. War Bond Campaigns and has made insistent
public appeals to the Slovene women of America to do their
utmost on the home front anq be active in every patriotic
activity sponsored by patriotic groups in every community
throughout our jurisdiction. She has also taken a very
keen interest in relief organizations and assisted in col-
lecting of funds and clothing for the needy in Slovenia and
has been giving her moral support to every worthwhile
activity.

Last year, Mrs. Prisland wrote an extensive history on
Slovene settlers for “Novi Svet.” For her local newspaper,
“The Sheboygan Press,” she wrote a history on Slovenian
nationality and Slovene pioneers of America which now ap-
pears in our Zarja. She has gracefully’ presented our
worthy Slovenes to the American public. With interpre-
tation in Slovene, she pleased the older folks, and with
English, she imbedded a lasting respectful impression in
the minds of the younger generation. Today, we probably
do not fully realize the importance of her wonderful his-
torical articles which took years to compile but in the next
twenty years, this historical information will be of price-

Frank and Mary
Cerne,
parents of
Mrs. Prisland.
Picture taken in
1894.

less value to all.

ACTIVITIES OF OUR BRANCHES

RESOLUTION OF
APPRECIATION

Whereas, Mrs. Marie Prisland
has always taken such  a deep
interest in the Slovenian people,
and has therefore compiled a
general history of their emigrat-
ing to America, and has espe-
cially written of those settling
in Sheboygan county; and

Whereas, the above-mentioned
also being the organizer and su-
preme president of the Slovenian
Women’s Union of America
since its inception Dec. 19, 1926,
in which capacity she has con-
tributed unselfishly of her time
and efforts to preserve the tra-
ditions and heritage of the Slo-
venes, has been instrumental in
making known the works and
arts of many of her people. and
has aided untiringly in varied
worthwhile projects to aid her

fellow countryman; therefore
be it
Resolved, That a vote of

thanks and appreciation be ex-
tended Mrs. Prisland and that
this resolution be incorporated
in the minutes of the regular
meeting of local branch No. 1
of the Slovenian Women’s Un-
ion; and,

Be It Further Resolved, that
an expression of appreciation
be also relayed to Mr. C. E.
Broughton, editor of The She-
boygan Press, for the generous
space allotted the history in his
edition of Feb. 23, 1945.

Respectfully submitted,

MARY GODEZ, Pres,.

PAULINE RUPAR, Sec.

Slovenian Women’s Union
Branch No. 1.

No. 1, Sheboygan, Wis.— Sincere
wishes are sent to Mrs. Josephine Er-
javec for a complete recovery from her
recent operation, from Branch No. 1.

Our June meeting was held on Tues-
day, June 12, and a large number of
members were in attendance. Reports
were read angq approved following
which discussions  were held on the
Joliet Catholic day celebration and
also the Lemont pilgrimage which is
held annually. A number of members
expressed their wishes to attend.

After the business session the three-
month birthday get-together was en-
joyed. Those who so generously con-
tributed to the party were: Mesdames
Johanng Suscha, Marie Prisland, Jane
Gorenz, and Amalig Zuntar.

Special thanks are due Mrs. Joseph-
ine Remshak for her kind assistance
in the preparation for the party.

We missed Mrs. Prisland, one of the
birthday celebrants, who was unable
to attend on account of illness. A
speedy recovery is the wish of us all!

We are most happy to report an in-
crease of our membership to 15 since
the campaign began, and extend a
warm welcome to all of the new mem-
bers.

Our next meeting will be held Sept.
11 in the school meeting room. All
are invited,

PAULINE RUPAR.
* * *

Sad news was recently relayed to
Mrs. Carl Mihm, the former Miss Rose
Slebir of Sheboygan who is a member
of our local Slovenian Women’s union
Br. No. 1, on the death of her soldier-
husband who was killed in action on
May 5 of this year in Northern Luzon
which incidentally was also his birth-
day.

S/Sgt. Mihm entereq service on
April 20, 1941 in the 32nd Inf. divi-
sion at Camp Livingston where he took
his basic training. From there he went
to Massachusetts and then to Fort Ord,

Mr. and Mrs. Carl Mihm

Calif., where he left for overseas duty
on April 22, 1942,

He saw action in New Guinea and
in the Buna Mission where his entire
division received the presidential cita-
tion and the distinguisheq unit badge.
He was wounded in the Buna cam-
paign for which he received the purple
heart. He also received wounds in
the Saidor and Aitate campaigns.

S/Sgt. Mihm came home on a 30-
day furlough on Dec. 9, 1944 after
being across for 32 months. During
this time he was married on Dec. 27
to Rose Slebir anq spent only a short
time together when he left for over-
seas again, and where in Luzon he
met his untimely death.

He was born in Sheboygan, the son
of Mr. and Mrs. Rudolph Mihm of
1715 North 12th St. He attended Holy
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Name School and graduated from Cen-
tral High in 1935. The American Club
at Kohler was the place of his em-
ployment before entering service. His
survivors are his wife, parents and
two sisters, Bernette at home and Mrs.
Thomas (Georgine) Lohaus.

Sincere heartfelt sympathy is- ex-
tended Mrs, Mihm and pray that her
beloved husband find eternal happi-
ness.

No. 14, Cleveland (Collinwood), O.
—Two of our sisters are in the hos-
pitals for treatments. Our president,
Mrs. Frances Rupert, is at Glenville
and our sister, ‘Josephine Baitt, is at
Lakeside Hospital. We wish all our
sick members a speedy recovery.

Very few members attended our last
meeting. May be the poor attendance
was due to the following day being
the Fourth of July. Our vice-presi-
dent, Mrs, Antoinette Svetek, who pre-
sided in the absence of President
Frances Rupert requests that more
members attend the coming meeting.

Our financial statement for the first
six months of 1945 was read at the
last meeting and was unanimously ap-
proved by the members present. We
will look forward to seeing the big-
gest attendance . at our coming meet-
ing on August 7.

PAULINE SAJOVIC.
)
OUR CAMPAIGN ENDED VERY
SUCCESSFULLY!

30 Branches Reached Their Quota

We’re happy to report that the 1945
membership drive brought our Union
620 new members. Complete report
appears in the first part of the Slo-
venian section. Look it over care-
fully.

Branch No. 25, is in first place and
Mrs. Mary Hrovat, secretary of branch
No. 15 was the best individual worker.

Congratulations to all the winners,
workers and to everyone who rendered
assistance. May God reward you many
times for your noble work.

JOSEPHINE MUSTER,
Campaign chairman.

3 el
EDITOR’S HUSBAND PASSED
AWAY

On July 16, 1945, God closed the
Book of Life on my husband Rudolph
A. Novak, 45 years of age. He was
buried in Calvary Cemetery on July
19. More details next time. My two
daughters and I will miss him greatly,
but such is our fate in this world and
dGod has a reason for everything He
O0ES RN

ALBINA NOVAK, Editor.

— e ——
No. 20, Joliet, Ill.—The cadets are
very sorry to hear that our Supreme

President, Mrs. Marie Prisland, has °

had another heart attack. Remember-
ing her in our prayers will, I’'m sure,
greatly aid her to the health she once
enjoyed.

For the third time within g year
President Isabelle Musich’s father has
undergone an operation in St. Joseph’s
Hospital. Our prayers are all for him,
too, so that this one will prove 'suc-
cessful and that he may once again
enjoy perfect health.

Apologies to Helen Janesh, who, I’ve
been informed, is also a graduate of
the Joliet Township High School, and
not Irene Korevec alone. So the cadets
extend to her belated graduation con-
gratulations with hopes that her new
life be filled with happiness, success
and a fulfillment of her dreams.

At present Helen is working at the
Joliet Chemical Works, but in the near
future she hopes to be engaged as a
secretary. Irene will enter Silver
Cross Hospital on the 20th to begin
her nurse’s training, Here’s luck to
both.

Following drill -Tuesday evening,
July 10, the cadets, in accepting an
invitation of my mother and dad,
christened the cocktail set they pre-
sented them for their 25th wedding
anniversary. Captain Jo Mahkovec
was the official cocktail mixer, who
mixed for us a very delicious drink.

September is coming near and with
it the music festival, which means
more concentrated drills on Tuesday
evenings. We want to be really good.
Therefore, we know drills will be bet-
ter attended for a perfect performance.

With wishes for only happy days
ahead, I remain as ever your cadet
reporter, OLGA ERJAVEC.

DURING MY ILLNESS

During my stay in St. Luke’s Hos-
pital Chicago, I have been the re-
cipient of many good wishes, cards of
cheer, beautiful boquets and gifts,
which were sent to me by our Supreme
Officers, the officers of branches,
cadets, relatives and friends. To all
of these, I owe many thanks for their
thoughtfulness and visits to the hos-
pital and home. I have appreciated
everything they have done for me to
.make my 19-day stay at the hospital
so pleasant.

But—this is not all. I have also
been pleasantly surpriseq in the hos-
pital by sur officers of branch No. 20
who personally presented me a huge
boquet from Mrs. Marie Nemanich.
From each flower hung a silver dollar.
Twenty-five new silver dollars, in
memory of my silver wedding anni-
versary. For this occasion I have also
been surprised by our Championship
Cadets, who gave me a silver cocktail
set. For these gifts and other remem-
brances and cards of best wishes for
this occasion I owe many thanks. I
was determined no one would find out
about my anniversary, and never
thought that any one would think of
celebrating this occasion in the hos-
pital. Our officers have a secret way
of detecting all such events and went
to work, in my absence. For all these,
and many numerous acts of thought-
fulness, I owe deep gratitude to our
President Mrs. Emma Planinsek, to
our Secretary Mrs. Josephine Muster,
and to every individual officer. Also
to Miss Isabelle Musich, Jo Mahkovec,
president and captain of cadets, and
to every cadet for her individual con-
tribution to this gift. I hope that I
will be able to repay every one who
has been so nice to me during this
occasion in some pleasant manner.

Gratefully yours,
JOSEPHINE ERJAVEC.

TG HELP OUR SLOVENES IN
EUROPE

Sunday, August 19th has been
chosen for a great affair which is to
be held in our park grounds on
Clement and Theodore. The net pro-
ceeds will go towards our poor Slo-
venes who today are waiting to get
help from us.

On the grounds we will have vari-
ous sort of entertainments, all kinds
of refreshments and Bar-B Q will dlso
be served. Speakers from out of town
will be heard and a very interesting
program will follow. Any one wishing
to spend the day out doors, and doing
something for the good ang noble
cause of our poor Slovenes please
come out to Parish Park on Aug. 19.

COMMITTEE.

WAR BOND POEM

“Our Fighting Men,” they call them
in the picture magazines,

But most of them are just a lot of
youngsters in their teens;

Just kids from offices and factories
and mining camps and mills,

From school rooms and pool rooms
and farms and plains and hills—
The cheerful kid with big broad
grin; the kid that wears a frown,
The nervous kid, so frail ‘and thin—
Let’s not let them down!

The rich man’s son; the plumber;
the bus-boy and the chef,

The boy who wears glasses, and the
kid that’s slightly deaf

Skufca . . . Ginsberg ... Kolar . . .
Wiong i Schiltzi. = Jones . ..
Brown— |

They’re your kids . . . and My

kids .

Let’s not let them down!

No. 46, St. Louis, Mo.—Many of us
are interested in the local news and
look forward to a regular report from
our branch but it seems that everyone
prefers reading to writing.

The family of our member, Mrs.
Lovse, received word from the War
Department that son, Carl, was miss-
ing and now they received another sad
message that he was killed. Our
deepest sympathy to the bereaved. God
give -you eternal rest, Carl, and we
shall remember you in our prayers.

At the last meeting it was decided
that we give away a $25.00 War Bond.
Every member will receive a book and
we hope yow’ll co-operate and try your
best to dispose of many tickets.

Let’s all do our best on the home
front, too, and buy all the War Bonds
we can possibly afford to buy and
thereby speed the return of our boys.

With greetings to all!

MARGARET ZVANUT.

No. 50, Cleveland, C. — At last
some news about our branch.

We had.a very nice attendance at
our July meeting. There were quite
a few interesting facts that were
brought up.

Plans for a wiener roast were dis-
cussed, this affair will take place Au-
gust 11, 1945, at Wildwood Park, off
Lake Shore Blvd.




To members who are interested, we
say: Pack your lunch (wieners), your
bathing suit and also bring your fam-
ily and friends along, for this is an
ideal place for a grand picnic. The
beach is right there—four grills ready
to roast wieners, and it is close to
home. The girls have planned to start
at 6 o’clock, but if you can’t make it
that early, come later, for the more
the merrier. Call one another on the
phone and plan to be there. I think
it will be a lot of fun singing and re-
miniscing about old times.

And now for another big day. Ev-
eryone knows that planning for an
out-of-town vacation is out of ques-
tion during war time—but we can
make up for it by taking a one-day
cruise, and that’s just what is plan-
ned for all our members and their
friends who woulq care to join us—
for on Sunday, August 26, our branch
has decided to take a Lake Cruise to
Canada. The cost is only $4.00 for a
round-trip. You leave early Sunday
morning and return at 11 p. m. the
same day. You will be able to spengd
two and g half hours on Canadian
soil. But you must bring your birth
certificate along with you. For fur-
ther information attend” our August
meeting so we will know how many
reservations are to be made, or- call
ENdicott 7076.

On our sick list for last month we
had Mitzi Bencin—but we are glad to
report at this, time that Mitzi is all
O.K. by now. Good luck, Mitzi!

- Our next meeting will be held Au-
gust 13. All members interesteq in
bowling must be present so we can
make reservations for the alleys, os
you know, the bowling season starts
early in September,

FRANCES SIETZ, Pres.

No. 56, Hibbing, Minn.— It’s time
again to drop a few lines to our won-
derful magazine “Zarja.” Our June
meeting was fairly attended and quite
a few new faces were seen. We ac-
cepted a new member, Mary Agnes
Jackson, who transferred from branch
86. Also announced at the meeting
was g double shower to be held at July
meeting for our two brides, Mrs.
Yanezich, the former Mrs. A. Mehelich
who hag now taken up residence in
Ely, and Mrs. C. Barsness, the former
Agnes Bischoff, our recording secre-
tary. Congratulations and may you
both have many years of happiness.

Our deepest sympathy to Mrs. Vera
Brklich on the loss of her dear hus-
band and Mrs. Josephine Churack on
the loss of her infant son. The mem-
bers of branch 56 paid their last re-
spects by praying the rosary.

Now with the fall and winter season
approaching, let’s see if we can’t see
more faces at our meetings. We enjoy
at every meeting cards and bunco and
a delicious lunch. Who could ask for
more. We even have singing to enjoy
real old Slovenian tunes with our pi-
anist, Mrs. Sophie Garmaker, accom-
panying us. So let’s see if we can’t
have more turn out! So, until our
August 14 meeting, best wishes to
everybody.

ANNE SATOVICH,: sec’y.

No. 57, Niles, O.—It’s been a long
time since the last report in Zarja.
I’m sure the members are complaining
because I used to complain also and
then I was elected reporter and I’m
sorry to admit that it’s worse now than
before. It's so easy to put off until
the next day and before I realize it,
the deadline comes. But I hope to be
more regular with reports in the
future.

Congratulations to Mrs. Mary Vis-
nosky who became the proud mother
of a baby girl. Her maiden name was
Logar and this event makes Mrs. Jen-
nie Logar again grandmother.

New about the war you read in the
daily papers and also hear regular
reports on the radio, so I’ll not dwell
into that subject. We all hope and
pray that the war will soon end and
our loved ones return home. Mrs, Anna
Kish had the pleasant visit of two of
her boys who were home on a fur-
lough. But her third son left for the
Pacific theater of war. That’s the way
it is these days, gladness mixed with
sadness. Greetings to all the members.

JOHANNA PRINZ, reporter.

No. 81, Keewatin, Minn, — Perhaps
we have been rather lax in reporting
from Keewatin, but as the old saying
goes, “No news is good news.” Today
we have been aroused from our placid
monotony by the passing away of our
most beloved sister, in fact one of the
only two five-star mothers of this
community, Mrs. Agnes Verrant.

Mrs. Agnes Verrant raised seven
very fine children, five of whom are
in the service of our country. For
the past two years, sickness came up-
on her, and all the efforts of Roch-
ester doctors as well as leading phys-
icians of the Northwest coulq not
nurse her back to health. Finally,
on June 6, she quietly passed away
in the Hibbing General Hospital at
the early age of 61.

Through the efforts of the Red
Cross, three of her sons were able to
attend the funeral.

As a fitting tribute to this very fine
mother, a military funeral was ar-
ranged. She was carried to her final
resting place by the servicemen, who
were home on leave at that time, The
palbearers were: Lt. Steve Gercevich,
Lt. Emil Osjinicki, Staff Sergeant
Chas. Koperovich, Corporal Peter Fe-
lippi, Corporal Frank C. Schweiger,
and Pfc. Robert Amre. The color
bearers were Lt. Domenic Venier, Sgt.
Angelo Ronzani and Cpl. John Ema-
nuel. Six of our sisters acted as
honorary palbearers, they were: Mrs.
Frances Vessell, Mrs. Mary Marold,
Mrs. Anng Logar, Mrs. Julia Stanich,
Mrs. Anna Mayerle, and Mrs. Marga-
ret Cenjar. Funeral services were
helq June 11 from the St. Mary’s Cath-
olic Church and burial was in Maple
Hill cemetery. May God accept you,
dear Sister, and may this American
sod be light and kind to you, until we
all meet in the eternal hereafter.

Mrs. Agnes Verrant was g pioneer
of Keewatin, having lived here for
the past 29 years. She was a very
active member of our SZZ and we all

249

will miss her very much. She is sur-
vived by her husband, Jerry Verrant,
Sr., two daughters, Julia and Agnes
at home, and five sons, in the various
branches of service, Lt. Jerry, sta-
tioned in Canada, Pfc. Stanley in Eu-
rope, Staff Sgt. Adolph of Langley
Field, Lt. Merco of Okinawa, and Sea-
man First Class William. She also is
survived by her brother John Ponik-
var of Chisholm, Minn.

I wish all our members good health
and hope our supreme officers will
recover soon. As ever, .

ANNA GENERAL, Secly.

PROMISES

The ability to say “No” is the best
preserver of the sanctity of one’s
word. For the man who can say “No”
is not likely to give his word lightly
nor to promise what he cannot per-
form.

Most of the troubles that beset poor
human beings are traceable to the
breaking of a promise. If you could
trace back to the causes of business
failures and wrecks, you would find
that most of them were due to some-
body’s disregard of obligations.

The basis of all social relations is
confidence and mutual trust. If men
did not have faith in one another they
could not live together in harmony for
a week.

We all make promises to each other
—implied promises—by the very act
of living among people who place con-
fidence in us. We are all of us prom-
ising hundreds of things every day—
promising without knowing that we do
So.

Unconsciously we all break many of
our promises, but our fellow men ex-
cuse us because they know that they
have done the same and that in the
complexity of life it is easy to forget.

But there is absolutely no excuse
for the broken promise that we all
know to be a promise,

“Better that thou shouldst not vow
than that thou shouldst vow and not
pay.l’

—_——
COURAGE COUNTS

Genius, inspiration and energetic
spurts may help us over many rough
spots in life, but it is just plain, hard
work that is the key to lasting suc-
cess. It is the one thing that cannot
be replaced—there are no substitutes
for those good, hard licks every day.

A little success today does not mean
that we can quit and rest on our lau-
rels—it is just a little encouragement
to show us that we can go on to big-
ger things. A little failure does not
mean that we ought to give up—it is
a bump to show us that we are getting
near the danger zone and need to put
in a little extra effort.

It is not our failures or successes
that count so much in building our
lives—it is the way we take those re-
sults that matters. Life deals with us
on the installment plan, and although
today may not have turned out so well,
there is always a tomorrow to give us
a free start.

Success is never final nor failure
ever fatal—it is the courage to keep
on keeping on that counts.
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Jeff Davis Pie
It’s like custard pie, but it’s full of
spices.
2 eggs
1 cup sugar
1 teaspoon each of cinnamon,
allspice and nutmeg
1 cup milk
1 tablespoon melted butter or
margarine
Beat eggs slightly, add sugar, spices,
milk and melted shortening and mix.
Pour into unbaked eight-inch pie shell
and bake at 450 degrees for 15 min-
utes and then 325 degrees for 45 min-
utes.
Cantalope Pie
2 medium cantaloupes
3 tablespoons gelatin
14 cup water
14 cup sugar
juice and grated rind of 1 orange
1 crumb pie shell »
74 package lemon gelatin
1 cup water
Remove pulp and juice from canta-
loupes and press through a potato
ricer. Bring to a boil. Soften gelatin
in water and dissolve over boiling wa-
ter; add to cantaloupe mixture with
sugar. Cool until slightly thickened
and add orange juice and rind and
turn into pie shell. Let stand until
firm. Top with meringue of lemon
jelly, made by ‘dissolving lemon gel-
atin in water according to package
directions. When almost set, beat un-
til light and frothy. Heap on top of
pie and let stand until cold. Approxi-
mate yield: 6 portions.

CITRUS FRUITS

Buy oranges and grapefruit by the
feel. Hold them in your hands and
feel their weight. The heavy ones are
full of juice. :

After you buy citrus fruits, keep
them in a cool, dry, and prgferably
dark place. Keep a supply in your
refrigerator, especially when you are
going to squeeze the fruit for juice.

Lunch-box toters, especially those
who work in war plants, and the
youngsters who carry a lunch to
school, like to find a couple of tanger-
ines in their boxes. They are so easily
peeled, refreshing, and easy to eat.

Mix half-and-half orange ;md grape-
fruit juice. Heat it, sprinkle each
cupful with grated nutmeg. Good for
the sniffles. Lemon juice too.

Try a salad of grapefruit and orange
sections, cooked chicken and mayon-
naise. Thin the mayonnaise a little
with orange or lemon juice.

Mock Chicken Legs

These may be prepared the night
before and placed in the refrigerator,
ready to be popped into the skillet and
cooked.

1 pound veal shank or breast

4 slices bacon

14 teaspoon salt

1 egg
Sifted crumbs
% cup shortening
Have veal and bacon ground. Add
salt and egg. Mix and shape like
drumsticks on end of four skewers.
Roll in crumbs, and brown in hot drip-
pins. Cover and cook slowly 30 min-
utes. Serves four.

Salad Bowl
It doesn’t take much time or effort
to toss this round of salad ingredients
together . . . marinate it with French
dressing.
1 small head lettuce
1 small head chicory
1 bunch watercress
3% cup thinly sliced carrots
French dressing
1 cup cottage cheese
Tear lettuce and chicory in pieces
and combine with rest of ingredients,
except cottage cheese. When sefving,
top each salad with cottage cheese.
Serves six.

Carrot Sandwich Spread

Carrots need not be cooked to make
a hit. Just combine them in this way
for a delectable sandwich spread.
1% cups grated raw carrot
1 hard-cooked egg
3 tablespoons mayonnaise
14 teaspoon dry mustard
1 teaspoon grated onion
Dash of pepper
Dash of paprika
74 teaspoon salt
Combine all ingredients and mix.
Spread on bread and serve.

Dried Beef and Potatoes

A one-dish meat and potato com-
bination is scalloped potatoes with
dried beef. Alternate layers of sliced
potatoes (the latest version is well-
scrubbed unpeeled potatoes) in g bak-
ing dish. Sprinkle each layer with
flour. Add milk until nearly covered.
Sprinkle with crumbs and dot with
butter. Bake covered at 375 deg. F.
one-half hour. Uncover and bake 10
to 15 minutes longer or until slightly
browned.

Try the same
frankfurters,
salami.

recipe with sliced
smoked sausages or

Idea

Mass production of hamburgers or
other meat patties for a big kitchen
buffet party is simple. Season meat
and roll it out to the desired thick-
ness on waxed paper. Cut rounds of
meat with a cookie cutter or wide-
mouthed glass. Broil as usual,

Party Punch

6 c sugar

2 qts. water

2 qts. strong tea

2 qts. apple juice

1 qt. orange juice

1 qt. grapefruit juice

1 qt. grape juice, cherry or straw-

berry sirup
3 qts. ginger ale
1 gal. ice water
Make a sirup of sugar and water.
Boil five minutes. Allow three table-
spoons tea for the two quarts of wa-
ter, to make the tea infusion and let
stand five minutes. Combine tea and
sirup. Add fruit juices. Strain, pour
over ice. Add ginger ale last and ice
water. This amount makes four gal-
lons and should serve 120 to 140
punch glasses.
Mulled wine or grape juice is liked

for a hot beverage.

REMOVE ICE TRAYS FROM
REFRIGERATOR EASILY

To remove trays from refrigerators
quickly, place sheet of wax paper on
shelf under each tray. Trays may
then be removed easily.

KITCHEN-WISE USE ALL TRICKS

Even left-over cereal has a place on
your breakfast menu these days when
every scrap of food should be used.
Slice it when cold and fry with bacon
—then serve as a brand new breakfast
treat.

Leftover meat, vegetables and fish
can be served again in an entirely new
guise. Mince the odds and ends you
have on hand and chill in the ice box.
Marinate with a little mayonnaise, pre-
ferably blend, and use it to make
sandwiches.

And a new use for the old stand-by,
bicarbonate of soda. Mix it with wa-
ter' into a thick paste and use it for
cleaning marcasite and other silver
jewelry. It’s fine for cleaning tiny
designs—apply it with a toothbrush.

s —————
THERE’S NO EXCUSE FOR POOR
TABLE MANNERS

It has been my observation, since I
have been eating almost exclusively in
restaurants that the table manners of
most people are sadly remiss.

Of course, it is better to make a few
minor mistakes at table than to give
the impression of trying hard to be
meticulous in every small detail. It
is not, however, the small details that
disbar them socially but to such flag-
rant breaches as:

Eating greedily.

Eating before others at the table
are served.

Leaning over too far toward the
plate, suggesting the danger of falling
into the food.

Talking with the mouth full of food
and chewing with the mouth open.

Reaching for food instead of asking
to have it passed.

Using silverware when gesturing to
emphasize a conversational point;
playing with silver and using it to
draw designs on the table.

Picking up bones to strip them of
the last morsel. Despite the meat
shortage, it is still de trop to gnaw
on bones except when eating alone in
your home.—Contributed by Ethel.

—_——————
Cooking the Rice

Fifteen minutes before the meat
dish will be finished, put the rice on
to cook. Wash it first in 4 colander
by letting cold water run through it.
Pick it over, removing black grains,
and any foreign materials. Have a
kettle of rapidly boiling salted water
ready; to two quarts of water allow
one tablespoon salt. Add rice slowly
to the rapidly boiling water anq keep
it boiling the entire time until rice
is tender. For testing, crush a kernel
between the fingers. If it mashes,
without a hard enter showing itself,
you will know it is done. Turn the
contents of the pan back into the col-
ander, let water drain off, rinse with
hot water.



KITCHEN REMINDERS

In the bag. Tote your own shop-
ping bag to the grocer. Many indi-
vidual items will not have to be
wrapped. Save paper bags and car-
tons. Return to your grocer, if he
needs them,

Snip and snap string beans for can-
ning. Use the scissors instead of a
knife. Grasp a handful at a time and
snip right along.

When sugar cakes in the sack or
package—brown sugar is the worst
offender—put it in the crisper of your
refrigerator for several days. It will
soften!

Buffet service at wedding and large
parties can be simplified by placing
the silver so it is the last thing to be
picked up from the table.

Y | S ——
HOUSEHOLD PERIL

Beware of scatter rugs. Fasten
down with tacks if you don’t have non-
skid underliners. Don’t use near head
or foot of stairs.

Be sure your floors are thoroughly
polished after waxing. Unpolished
wax will send you skidding and slip-

ing.

Old cleaning rags that you can’t
turn over to the junk man should be
destroyed. Keep oiled rags in a cov-
ered jar.

—
SHEET SAVERS

A mattress pad under the sheet acts
as a buffer—taking the rub of tough
ticking off the sheet.

An overhot iron, repeated folds in
one place, tall piles of linen mean un-
due strain and wear.

Wires protruding from bedsprings
often rip sheets. Bend them out of
the way and loosen edges of bedding
before stripping a bed.

Mend small tears before laundering,
to prevent large rips. Press tape
makes patching easy.

Remove stains with mild bleach or
stain remover before soaking linens.
A half-hour soaking reduces laundry
time and wear.

Pillowcases wear out quickly when
they double as laundry bags. Make
one of tough muslin instead.

Leaving the machine running for
Jonger than necessary is hard on
clothes and washer.

—
Old Pillow Cases Make Clothes Bags

To protect dresses and suits from
dust. use worn-out pillow cases with
a slit at top to fit over hanger.

Try Lemon Rinse for Gleaming

Windows

Adq the juice of one lemon to pan
of warm. water and use this to wash
windows, mirrors and other glass. The
lemon removes dullness and makes
windows shine, .

Carry Market Bags With Ease
Slipping a small pot holder in pock-

et or purse when going shopping will

help in carrying groceries home in
shopping bag and keep cord from cut-
ting into hand.

I will be as polite to my wife as
though she were a perfect stranger.

Frequent brushing of fabric lamp
shades will remove dust and keep
them clean longer. Brush gently; the
idea is to lift the dust off, not rub it

in.
0Old Clothing

Now is an excellent time to gather
up the old clothing in readiness for
the drive. It should be in good order,
clean, with buttons sewed on and
mended.

“But I have so little time,” it will
be said.

We must remember, that while we
have houses to clean, the people who
receive this clothing have no houses
in which to sit while mending their
garments. They have no needles, no
thread. In this month of August
there is much that we can do in our
comfortable American homes!

DID YOU KNOW THAT . . .

The average woman can allow 105
to 110 pounds for five feet of height
and five pounds for each inch over
five feet. For a very heavy frame, 10
per cent more weight is allowed. Our
normal weight is in our bones, but it’s
always the weight at which we have
the most energy.

And what is the fashion in figures?
Normal weight for structure, but slim
in the middle! An abundant waist-
line and a middleage spread is not a
sign of superabundant health. And
spreading hips are not added health,
either. It's a sign of softness. The
Army girls on sedentary jobs were
ordered to exercise to streamline
their hips.

Maybe the Army should get after the
rest of us! If the Wacs need exercise,
then the rest of us coulq do with a
little.  All sedentary workers need
daily exercise, and most housewives
and even war workers need exercise
for those big figure-controling mus-
cles in the middle of the figure. So
let’s be about them . . .

“Seed Money”

In a recent advertisement the role
of what’s sometimes called “seed mon-
ey” in industry was simply and clearly
described. Seed money is business
profit that is put back into the busi-
ness in order to make it bigger, or
better. And according to this ad,
seed money produced better living for
everybody. It says: “America has al-
ways been an inventor nation. Through
the years, most of the profits of busi-
ness have been used to buy inventions,
better machines, more efficient fac-
tories, research for better products.
We call profit that is “plowed back”
into business ‘“‘seed money!” Through
seed money, products are constantly
improved, making possible lower prices
and higher wages.

—_————

Will Be Better Fit
Even though we cannot go for long
drives, we have many other pleasures.
We can still go to the corner movie,
and we have music and other enter-
tainment on our radio that the wealth-
iest person could not have in former
times. Let’s pretend that we are pi-
oneers (in a manner of speaking, we
are) and make the best of what we
have. Let’s get acquainted with the
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family next door and have some fine
evenings of conversation or games.
Let’s think of this as an opportunity
rather than a hardship, and we will
soon find ourselves thoroughly enjoy-
ing some pleasant evenings with just
our family or with a few friends. We
will feel more relaxed than we used
to after an evening of going as fast
and far and hard as possible. We will
be better fit the next day for our work,
which is now more important than
ever before.

——

MAKE THE OLD LOOK NEW!

Give faded awnings, weathered sum-
mer furniture and fiber rugs a bright
coat of canvas paint.

* * *

Everybody else may forget a wo-
man’s age and, often enough, every-
body else does, but her sister-in-law
always knows hgw fld*she is.

I am not afraid of tomorrow for I
have seen yesterday and I love today.
* * *

Do the duty that lies nearest to
Thee.—Goethe.

—_——
EXCUSE AND PARDON

All persons who have good manners
often use [the expressions “Pardon
me” and “Excuse me,” but often, too,
one of those expressions is used when
the other is meant. It would be well
for all of us to stop a minute and
think when and where we use each
of them properly.

“Pardon me” means “I am doing
something which is not correct. and so
I beg your pardon,” while “Excuse
me” means “I want to go somewhere
else from where I am now; to leave
the presence of those who are with
me now. Will you please excuse, or
allow me to go?” If you will remem-
ber those two meanings, then you will
always say “Excuse me” when you
wish to leave the table. to leave the
room where you have been with oth-
ers or leave one group,in a room in
order to join another group, When you
yawn, and smother the yawn as a lady
or gentleman always does, you will
say “Pardon me.” When you cross in
front of another person, or accidental-
ly bump into someone, or spill the
soup or any one of the hundred and
one things that any of us might do
accidentally, then you will say “Par-
don me.” It is easy to remember that
when you have done something far
which you wish to be pardoned, you
say “Pardon me,” and if you wish to
leave any place or any person. you
say “Excuse me.” That isn’t “sissy
stuff.” It is only a way of following
the Golden Rule.

—— e

Attu Island in the Aleutian chain,
our territory nearest to Asia, is one of
the rainient spots on earth. Yearly
humidity averages 90 per cent; there
are 250 rainy days a year, and some-
times only eight wholly clear days.
There are no trees on Attu, no ants.

“And now,” urged the doctor, “eat
lots of fruit. And also eat the skins,
for they possess all the virtues and
vitamins. So remember that.”

“Yes, doctor, but my favorite fruit
is coconut.”
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JUNIORS

by
Juvenile Director

FRANCES
BOGOVICH

TELL INTERESTING STORIES

A little story of the beginnings of
certain customs sometimes helps to
impress children’s minds. For exam-
ple, we cover our yawns now because
our superstitious ancestors feared that
evil spirits were waiting to leap into
their open mouths. You can find many
amusing stories to accompany your in-
structions and make them interesting.

STORY PEOPLE OF EVERY LAND

In old Norway, people looked up at
the sun and moon and wove many
fanciful tales about them,

The moon was a ball of shining
silver, they said, driven across the
night-sky by Mari, the handsome
young son of a giant.

Mari’s chariot was of silver, too,
and his plunging steed was called
Alsvilar, which means All Swift.

Behind Mari’s chariot ran two hun-
gry wolves shaped like them, black
clouds.

Sometimes, they overtook the char-
iot and shadoweq it. Then there was
an eclipse—and people made as much
noise as possible, to scare the wolves
away.

Now, there were once two children
called Hinki (Waxing moon) who had
a very cruel father All night he made
them carry water, up hill and down
dale, and sometimes they stumbled
and fell, they were so tired.

Mari felt very sorry for the two lit-
tle children. One night, a she drove
past their hillside, he reached out and
snatched them into his chariot and
took them to live in the sky.

They were very happy in this beau-
tiful, silvery place. If you look closely
on bright, silvery nights, you can find
them in the full moon.

DO YOU KNOW—

How frogs breath? Did you ever
wonder how a frog can jump into a
pond and stay under the water so
long without drowning? It is be-
cause he does not breathe the same
way that human beings and animals
do. He hasn’t any ribs to expand and
contract his chest the way most ani-
mals that live on land have, so he has
to get his air another way. He swal-
lows the air, which then goes to his
lungs and thence into the blood. When
he jumps into the water he doesn’t
have to hold his nose to keep from
being strangled. He just stops swal-
lewing air. A frog also has another

Juniors’ Page

manner of breathing; namely, througn
the skin. He can get part of the nec-
essary supply of oxygen into his blood
in that way, and when he is inactive
under the water, he can get enough
oxygen from the water through his
skin to enable him to remain sub-
merged for quite a period of time.

LESSON IN NATURAL HISTORY
A cat is good for catching mice,
A horse is good for hauling.

A pig is good to roast and slice,

A calf is good for bawling.

A frog has most expensive legs,
A ram is good for mutton,
A hen is good for laying eggs,
A squirrel is good for nuttin’.
—William W. Pratt.

6505 Concord Ave.,
Detroit 11, Mich.,
Branch No._l(_)s.
Dear Miss Bogovich:
First of all I wish to thank you for
printing my poems in the Zarja.
June 13, 1945 was Graduation Day
for me. I graduated from the eighth
grade. Diplomas were given out in
church after Mass.
I’'m enclosing another poem for pub-
lication in the Zarja.
Sincerely,
MARIE BOMBACH.
THE MOON
(By Marie Bombach)
When I the lovely moon behold,
I really think that it must be
The earth crown of pure gold,
Because it is so shiny.

The earth has a beautiful gown,

But, it is much more beautiful at night,

When God places on the earth’s head
the crown

That is so beautiful and bright.

The moonlight is the crown’s radiance
really
Though many do not realize.
With thoughts so very lovely
Who can the moon despise?
P e
ANTONYMS

An antonym is a word having the
opposite meaning of another word.
For example, sweet is .an antonym of
sour.

Fine the antonyms of the words in
the group below. The first letters of
the antonyms spell a month of the

year:
Idle; Pretty; bad; Unused; Insin-
cere; Loose.
—O——
INDOOR GAMES
Beanbag Tag

This is an ordinary game of tag—
except that the leader must balance
a beanbag on his head while trying
to touch the players.

Peanut Game

Spill peanuts all over the floor. The
player who picks up the most wing a
prize. But—players must hop on one
foot throughout the game. Any player
who puts both feet on the floor must
give up his peanuts and start over.

SONGS MY MOTHER TAUGHT ME

Songs my mother taught me in the
days long vanish’d

Seldom from her eyelids were the tear-
drops banished,

Now I teach my children each melo-
dious measure

Oft the tears are flowing, oft they
flow my mem’ry’s treasure.

—_

WHAT IS HOME WITHOUT
A MOTHER
What is home without a mother,
Wihat are all the joys we meet?
When her loving smile no longer
Greets the coming of our feet;
The days seem longer, the nights are
drear; .
And time rolls slowly on:
And oh! how few are childhood’s
pleasures
When her gentle, gentle care is gone.
—_

WOODEN SOLDIERS
Twelve hundred different items of
military and naval equipment are
made of wood, according to Undersec-
retary of War Patterson.

FLY TRAP

A ragged tramp entered a cheap,
fly-infested saloon, stepped up to the
bar and said, “Give me one drink bar-
tender, and I’ll guarantee to kill all
the flies in this joint.”

“It’s a deal,” said the bartender.

The tramp tossed off the drink, went
to the door, opened it, took off his
coat and rolled up his sleeves. “All
right, bartender, I’'m ready,” he said.
“Send ’em out one by one.”
)

Mrs. Smith rushed into her living
room. “Oh, John,” she cried, as she
panted for breath. “I’'ve dropped my
diamond ring off my finger and I
can’t find it anywhere.”

“It’s all right, dear,” said John, I
came across it in my trouser pocket.”

AN OPEN-AND-SHUT CASE

The cavalry recruit was instructed
to bridle and saddle a horse. Ten min-
utes later the sergeant-mdjor came
along for his mount  and found the
recruit holding the bit close to the
horse’s head.

“What are you waiting for?” he
rogred,

“Until
recruit.

he yawns,” answered the

—_—
Teacher—Mary, where was Queen
Victoria crowned ?
Mary—On her head.

Teacher—What is an island ?-
.Betty—-,A piece of land out for a
swim.

—_—

Dad: I can’t understand why my
watch won’t run. Maybe it needs
cleaning.

Son: Oh, surely not! It was only
this morning that I dropped it in the
bathtub.

B
ANSWERS TO ANTONYMS
Active; Ugly; Good; Used; Sincere;
Tight.
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Financial Report of the SWUA for the Month of June, 1945

DOHODKI: MESECNINA

Podruznica Redni Mladinski
Sheboygan, Wisconsin .......... e veaea $ 58.55 $ 240
Chicago, Illinois ......ccccceeeens 131.25 6.20
Pueblo, Colorado T12TS 3.20
Oregon City, Oregon 11.45 —
Indianapolis, Indiana ... 57.40 4.30
Barberton, Ohio 71.30 1.90
Forest City, Pennsylvania ... 53.00 .90
Steelton, Pennsylvania ... 32.85 _—
Detroit, Michigan 21.40 .20
Collinwood, Ohio 215.05 8.10
Milwaukee, WASCONSIN coocccrerreecnsrnncnens 119.25 3.50
San Francisco, California 57.45 .20
Nottinghami i ©hi ol st i LRiiiniiss 154.70 7.50
Newburgh, Ohio ... 150.00 12.50
South Chicago, I1linoiS .......cccceersnesenes 67.25 3.10
West Allis, Wisconsin .......ccocevevesesunnas 67.30 2.30
Cleveland, Ohio 40.85 1.20
Eveleth) Minnesota . oo oiiiisioiaiivenes 57.90 4.00
Joliet, Illinois 216.05 21.20
Gleveland E@hiol . o S aann. 44.00 2.10
Bradley, Illinois ... 13.70 ==
Ely, Minnesota .. 87.05 3.10
La Salle, Illinois . 71.85 3.90
ECleveland; Ohio e st 448.40 15.00
Pittsburgh, Pennsylvania ............ 53.60 1.70
North Braddock, Pennsylvania .......... 26.35 1.40
Calumet;  MichIgant . e tiaetercesscoss 36.60 1.70
Browndale, Pennsylvania 14.55 1.30
Aurorassllno1sie iRt 10.85 .30
Gilbert, MIinnesota ......occcceseerveenessesinas 47.35 4.40
Euclid, Ohio 66.45 4.10
New Duluth, Minnesota ...........oe 29.85 70
Soudan, Minnesota ............ 8.40 —_
Aurora, Minnesota .....cc.....occocesssnssasssons 28.80 .70
McKinley, Minnesota ........ccceceeeeveinene 6.65 —
Greaney, Minnesota .... 16.10 1.20
Chisholm, Minnesota ..... : 70.85 —_—
Biwabik, MIinnesota ...........ccomeieenes 11.20 —_
LSOraIn, B ONTON s eernenssasess 53.00 1.60
CollinWood IO NI 0Nt et teesssssassonesssrsoss 99.20 .90
Maple Heights, Ohio 16.05 —_—
Milwaukee, Wisconsin 37.95 1.70
Portland, Oregon 18.35 —_—
St Louis, MiSSoUri e 10.85 .30
Garfield Heights, Ohio ......cccovvuruerunnne 58.50 2.10
Buhl, Minnesota ......c.cceerenens 6.90 SO
Noble, Ohio 31.40 1.00
Gleveland O nIom e e aaeeeesrenens 49.00 1.50
Kenmore, Ohio ... ST _— —_
Kitzville, Minnesota 12.05 .20
Brooklyn, Ohio .. 18.15 10
Warren, Ohio .... 30.75 2.70
Girard, Ohio .. 27.45 1.40
Hibbing, Minnesota ... 46.95 .10
Niles, Ohio .... 19.95 1.60
Burgettstown, Pennsylvania .......... 12.90 .70
Braddock, Pennsylvania ........... 18.40 1.80
Conneaut, Ohio . 8.75 —
Denver, Colorado 25.25 1.20
Kansas City, Kansas ......c.c.cseicens 22.05 3.30
Virginia, MInnesota ... 39.00 3.30
Canon City, Colorado ........c.ccceeensens 16.70 .90
Bessemer, Pennsylvania . 30.65 .60
Fairport Harbor, Ohio .... 6.30 —_—
West Aliquippa, Pennsylva 6.80 —_
Strabane, Pennsylvania ............ 35.95 —_
Pullman, Illinois 18.15 1.70
Warrensville, Ohio ...ceeeeeineeneiniinnanne 19.95 .10
Ambridge, Pennsylvania ... 31.95 20
N. S. Pittsburgh, Pennsylvania .......... 21.25 .30
Leadville, Colorado .......ccooveiaracuecaens 20.65 2.50
Enumclaw, Washington 14.15 1.50
Moon Run, Pennsylvania ... 12.45 —
Keewatin, Minnesota ........... 17.05 .30
Crosby, MInnesota ......cccc.ceoeitirnsnsnene 9.35 —_—

Druz. in
Zarja ¢l.
S0
.20

20
20
.50
T
50
510
10
20
=10
Th
40

10
.40
10
.10
40
.10
.60

20
10

20
30

20
20

20

20

10

60 -

10

Razne

25

25

25
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Skupaj
$

61.05
137.65
75.20
11.45
61.70
73.40
54.10
32.85
21.85
223.15
122.75
57.65
162.95
162.50
70.35
60.60
42.05
62.00
2317.75
46.10
13.70
90.25
76.10
464.35
55.30
27.715
38.65

° 15.85
11.25
52.15
70.55
30.55
8.50
29.90
6.75
17.40
71.25
11.30
55.20
100.10
16.05
39.65
18.55
11.15
60.60
7.00
32.50
50.50

1 4225

18.25
33.45
28.85
47.05
21.55
13.60
20.20

8.95
27.00
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STEV. CLANIC
- Redni Milad.
159 24
350 62
198 32

32 —
164 43
198 19
152 9
95 o
59 2
597 81
342 35
147 2
428 75
405 125
182 31
189 23
111 12
165 40
601 212
125 21
32 —
238 31
202 39
1,152 150
151 17
71 14
101 17
40 13
32 3
129 44
175 38
82 7
25 —
72 7
19 —
45 12
199 —
33 —
146 16
282 9
43 ——
107 17
51 —
31 38
165 21
19 1
84 10
127 15
31 5
33 2
48 1
85 27
T 14
128 1
52 16
34 7/
46 18
25 —
70 12
63 33
98 33
47 9
79 6
18 —_
18 —
92 —
49 17
57 1
67 2
60 3
51 25
39 15
32 =
47 3
26 —
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DOHODKI: MESECNINA Druz. in STEV. CLANIC
St. PodruzZnica Redni ~ Mladinski Zarja él. Razno Skupaj Redni Miad.
84 New York City, New YOrk ......cccceeenns 31.78 —_— .80 —_ 32.58 102
85 De Pue, Illinois .. 12.75 —_— .10 —_ 12.85 35 —
86 Nashwauk, Minnesota ..........cceseees s 4.70 .10 .70 —_—— 5.50 12 1
87 Pueblo, Colorado —_— _— _— —_— — 7 9
88 Johnstown, Pennsylvania ..........cecee 29.20 2.40 70 —_ 32.30 76 24
89 Oglesby, Illinois 29.40 1.90 .20 —_— 31.50 84 19
90 Bridgeville, Pennsylvania 25.70 .40 40 — 26.50 69 3
91 Verona, Pennsylvania .. . 2455 1.00 —— 25 25.80 58 10
92 Crested Butte, Colorado . . 14.30 —_— —_— —_ 14.30 33 —
93 Briooklyn; BN e WY 0 Tk o e eiccsesesacses 28.60 —_— .20 —_— 28.80 80 —
945 CantonON 0Feeessssssressssassnesases 525 .10 .10 e 5.45 15 ——
95 SouthiEChicago I11in oIS i e stcesseassesss 68.80 4.30 —_— —— 73.10 175 43
96 Universal, Pennsylvania ....... s DA () .20 .50 —_ 25.40 62 2%
97 Cairnbrook, Pennsylvania .............. 14.85 .80 —_— 25 15.90 36 8
099! Elmhurst, [Illinois ... 10.50 —_— —_ —_— 10.50 25 —
100 R @Ot WA ] 1101 S e et retonneerssat banasess 3.85 40 .30 —_— 4.55 11 B
102 Willard, WiSCONSIN /....cccceeruesinnscnrenaanens —_— —_— _— —— —_— 19 —
104 Johnstown, Pennsylvania 16.15 .40 .20 —_ 16.75 45 4
105 Detroit, Michigan .........cccccceeeercniccnnenes —_ —_ _— —— —— 21 6
Skupaj $4,016. 63 $170.00 $ 11.20 SE2TS $4,200.58 10,989 1,717
Obresti od U. S War Bonds—Series GG i
Obresti od U, S. Treasury 234 % bondov—$10,000
O DTS Il O D 8 T Y O e Ty e Tde e s et et tue e ns ey sis e S rat st Sy abats saascamtaatastsacatoussenzistan
Voséilne kartice: ;
AgnesEBencans podriS e 2 @RI Cag 0, Ll e ousemusansnuastonnssnens $6.00
Otillia Kurnick, podr. §t. 13 San Francisco, Cal. ren 3.00
Podruznica &t. 14, Nottingham, (0) 10} et 1.00— 10.00
S KU D I O O TKIE s oear o s ee e s s e ter s o sann e ns srEen ot Hs oo ent e svo N ES S on otabescultavar i e Aletatas $4,768.16
*Asesment za april
STROSKI:
Za umrlo Mary Smerke, podr. §t. 3, PUeblo, Co0l0. .....iicccciiiioiiiniininiiiiiiitiiiesiienueneesissnenasaasasasesnsasnsasnssesaessonsasstsnsnssasasaes $ 100.00
Za umrlo Theresa Bruss, podr. §t. 6, Barberton, ORi0 .......cccciieeiiieiiiiniiiiniiianrteeniiaiiotanareesssinstsnsdscensutacsasusneacanasansennssas 100.00
Za umrlo Agnes Pecek, podr. §t. 6, Barberton, ONI0 .....c.ciiiiiiimiiiiiiiiiereee et tsees et ettt et s ne 100.00
Za umrlo Pauline Miller, podr. §t. 15, Cleveland,iORi0 ....c.c.cciviieiiitisiiieienieniiusieniansonsasssessareussrensansnssnsstonssnsaestsssassessssssusasansase 100.00
Za umrlo Anna Skerjance, podr. §t. 19, Eveleth, Minn. ...... . 100.00
Za umrlo Catherine Hrovat, podr. §t. 25, Cleveland, Ohio .. 100.00
Za umrlo Gertrude Novak, podr. §t. 28, Calumet, Mich. ..... 100.00
Za umrlo Agatha Podpeskar, podr. §t. 31, Gilbert, Minn. ..... 100.00
Za umrlo Amalia Tahija, podr. §t. 36, McKinley, Minn. ....... ... 100.00
Za umrlo’ Elizabeth! Chuinik; podry &t 61, Braddock, | Pa. i et s, 100.00
Za umrlo Johanna Jamnick, podr. &t. 78, Leadville, Col0. «iie uiiiiuereiieriiiiniiiieeieneintetiieieneiststettses ettt st a s 100.00
Ameriska Domovina, za tiskanje, poéto in raznaéan]e )um)ske O e R Y O B P P T T B R 849.51
Meseéne place po odStetju davka: gl. predsednica $40.40; ta)mca $174.10; urednica $182. 40—Skupa1 ..... 396.90
Letnel Dlace  0StaleRa gl Ot DO A ticersars e ressssesessetatsssassssssseasasssasssis:seossmentousnensonsrossasas ssensdsstassnssaasmansatonssedssssratinatsas . 370.00
Social Security davek od 1. aprila do 30. junija 1945 .............. e 271:00;
PridrZzan davek od 1. aprila do 30. junija 1945 ............. e A OO B O PO R D 000 145.80
R Z T T A T S T 0 o e e o orore e s S e L N oRN s venstunssacteyenunasstassssessosantontosthonsastoriscre 235.13
S R L D T TS BTl 0 S K s e s ettt o s<s An SR sus s sns et o ms e o ce sorusadacshsmar sttt scvess $3,124.34
Ostalo v blagajnj 31. maja 1945 (Balance May 31, 1945) ... $162,870.21
0Xe) (e b ST IATEED L ([0 TT SN IE)) - o i eao e e U DO 0ot 4,768.16
S o (D) oo eoa e S A e DD OO O DO LSOO G0 $167,638.37
Stroskitva Ui (Jne A1 DTS ST T S e st ehtaueiss adeseas toaenssnsawsdastosnsines 3,124.34
Preostanek 30. junija 1945 (Balance June 30 1945) ....cccccviiiiviniiiieniiniennnnne. $164,514.03

JOSEPHINE ERJAVEC, glavna tajnica.

Nova zaloga pesmaric “Zapojmo’” bo v redu za prodajo 1. avgusta. Cena knjiZici je 50 cen-
tov, kar lahko posljete v gotovini ali v znamkah in dodajte $e znamko za tri cente za postnino.

V novi zalogi je 50 novih pesmic. Naroéila posljite takoj na Uredniftvo “Zarje,” 6117 St.
Clair Avenue, Cleveland 3, Okhio.

A new supply of Slovene song books, “Zapoj mo,” will be ready for distribution on August 1.
There are 50 new songs in the new edition and the price is 50 cents for the book and also enclose
a 3-cent stamp for mailing. Send orders to: Zar ja office, 6117 St. Clair Avenue, Cleveland 3, O.



WALTZES AND POLKAS FOR PIANO
WE HAVE NOTES FOR THE FOLLOWING SLOVENIAN

AND ACCORDION
SEDAJ LAHKO NAROCITE. NOTE ZA SLOVENSKE

PESMI. V ZALOGI IMAMO SLEDECE KOMADE:
No.
1 Terezinka - Polka .. 25¢
2 Triglav - Polka ......... 25¢
3 Zidana marela - Polka 25¢
4 Dekle, kdo bo tebe trostal —

Sem fanti¢ z zelenega Stajerja - Waltz .....cccccicinen 30c
5 Ljubljanske dame - Polka 25¢
6 Crez tri gore — Sem prisel pod okno - Waltz ............ 25¢

7 Studentovska — Daj, daj, sreéo bo§ imela - Polka ...25¢c
8 Herkulovi - Waltz —
Herkules - slovensko besedilo
9 Pok &oti§ — Suster - Polka
10 Ciganski otrok — Kje je moj mili dom - Polka ........

25¢
30c

11 Treba ni moje ljub’ce plausati - Polka ........
12 Pa moje Zenke glas — Goreti ogenj - Polka .....ccccuuuees 30c¢
13 Pastiréek - Waltz 30c
14 Ko pticica ta mala - Waltz 30c
15 Nekaj sem zvedel novega —

Crez tri gore - Waltz - druga melodija ........ coseasasssesses .30¢c
16 Moji tovarsi so me naprav’li - Polka ........... weee30C
17 Poustertanz — Siebenschritt - Stajerich ........... aaseeses30C
18 U davnih starih éasih - Polka 30c

19 Kako bom ljubila — Na planinah —

Daj, daj, sréek nazaj — Ne bom se moZila - Waltz ....30c
20 Oj, dekle, kaj taji§ - Waltz
21 Moja dekle je Se mlada - Polka
22 Naprej — Zastava slave - mar§ - Polka ......ccceeeeeue. e
23 RoZmarin - Waltz
24 Oj maritka — Dekle je po vodo 8la —

Kadar bo$ ti vandrat sel - Polka
25 Pti¢ki po luftu letajo — Skrjandk’ se v luft —
Pri ’taljanku - Waltz
Sokolska koragnica - mar§
Milada - Waltz
Dve let’ in pol — Je pa davi slan’ca padla - Fox Trot..
Zdramska - Polka
Dekle, ostani moja - Waltz
Kaj se ti fanti¢ v nevarnost —
Kje je tista muha - Polka

R8sy

3538 8
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63 Slovenian Polka

64 Dekle v zelenem vrtu sedi - Waltz 30c
65 Sréni pozdrav Polka (Bye Bye Baby) .......ccceiiiieen 30c
66 Nasi mladini Polka — Tam zg turSkim gri¢em —

Mi Dolenjci vinca ne prodamo ......ccooeeseiessesianans 30c

67 Vadnal’s Waltz
68 Slovenian Blacksmith - Polka (Trije kovaci) ..
89 Lively Slovenian Polka
70 Vsi so prihajali — Polka
71 Moj fanti¢ je na Tirolsko vandral — Waltz 5
74 Ko so fantje proti vasi §li — PolKa .......ccoererererenssassenas 30c
Postnina 10c — Postage 10c Extra
Vazno: Z naroéilom priloZite tudi ceno in sicer v znam-
kah ali gotovini. Po$tnina je posebej deset centov, katero
svoto dodajte z naroéilom. Ako narodite ve¢ komadov ob
enem Casu je poStnina samo deset :entov za vse skupaj.
Na COD se ne posilja. Za pevske klube ali kjer bi naroéili
ve¢ enakih komadov skupaj, tam se dobi poseben popust.
Vsa pisma naslovite na nase urednistvo.
Narotila posljite na:
UREDNISTVO “ZARJE”
6117 St. Clair Avenue
Cleveland 3, Ohio

..........................................

Dr. F. J. Kern je izdal drugi veliki
ANGLESKO-SLOVENSKI BESEDNJAK

ENGLISH-SLOVENE DICTIONARY

Ta besednjak je bogat pripomocek v tolmadenju in
izgovarjavi angleSkih besed in obsega 25,000 besed.

Vsaka slovenska druZina naj si takoj naroéi ta be-
sednjak za svojo knjiznico, ker bo v pomoé zlasti mladi-
ni, ki obvlada angle$¢ino in bi rada znala prevod tudi
v sloven&éini,

CENA $5.00

Two Useful Books for American Slovenes
ENGLISH-SLOVENE DICTIONARY
Second Edition, 25,000 Words, Phonetic Pronunciation
of English Words for Home Study.
ENGLISH-SLOVENE READER
(Anglesko-slovensko berilo)

Order directly from our Zarja office
6117 St. Clair Ave., Cleveland 3, Ohio
or
F. J. KERN, M. D.

6233 St. Clair Ave.
Dictionary $5.00 — Reader $2.00
Include money or check with order

Bod’ moja, ti bom lednikov dal - Polka
Od kod si dekle ti doma —

RoZic ne bom trgala - Waltz
Slovani, kje so nase meje - Polka
Na levo tri, na desno tri - Polka

Kaj mi nuca planinca - Polka
Dobro jutro - Waltz
Odpiraj okence - Waltz
Slovenian Polka
Imam dekle v Tirolah - Polka
Micika, al’ hole§ ti moZa - Polka
Kaj ne bila bi vesela - Waltz
Pomlad - Waltz
Pod okencem - Polka
Veseli rudarji - Polka
Moja baba je pijana - Polka
47 Ljub’ca moja - Polka
48 Pa na kriZ pri en hi§ - Polka
49 Na zdravje - Polka
50 Zivijo Slovenci - Polka
51 Pod mojim okencem - Waltz
Kukavica - Waltz
Nebo je &isto jasno - Waltz
Marijana Tango
Zmeraj vesel - Polka
Planinca - Polka
Collinwood Polka
Ljub’ca - Polka
Buclid - Polka
Trauca zeleni - Waltz
Nova domovina - Waltz
Roza - Waltz
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Za simpati¢no postrezbo se obrnite na

ZAKRAJSEK FUNERAL HOME, INC.
6016 St. Clair Avenue. Cleveland 3, Ohio
LICENZIRANI POGREBNI ZAVOD
Invalid Car Service. Postrezba noé in dan.
> Avtomobile zo vse prilike.  Tel.: ENdicott 3113. A
A 2% St S0l ot SOl 00 % S0l vl o
TEE BEST INVESTMENT
WAR BONDS purchased every month for ten years are
like annuities; they will serve the owner for another ten °
years, and faithfully.
One does not buy War Bonds; he invests in War
Bonds! As the soldiers hold the fighting line, YOU
should holq on to your War Bonds.
By maintaining the economic level through pur-
chases of bigger and more War Bonds we maintain
that stability necessary to completely crush the ne-
farious Japs.
We will not be satisfied with cessation of hostilities; there
must be no enemy left with an ounce of strength to be de-
voted to a new war. War Bonds will put the final crush
on them by maintaining a sound economic home front,

Japan is an earthly scourge that can be kept forever
penned up on its island by purchases of more and bigger
War Bonds.




“Ameriska Personal Loans
D . 99 Na razpolago za financiranje nakupa
omovina @ avtomobila
@ cospodarskih predmetov

ZA :
druzinske in hiSne potrebs¢ine
popravo posestva
plaédilo zavarovalninske premije
poravnavo racéunov
—To je nekaj tipiénih namenov——

NAJBOLJ ZANIMIV SLOVENSKI
DNEVNIK
V ZEDINJENIH DRZAVAH

Najveéja jugoslovanska unijska
tiskarna v Ameriki

O >an>an>an e S>a>ad>a>

Pridite in povejte nam o vasih potrebah
Ni treba, da bi bil vlagatelj.

THE NORTH AMERICAN
BANK COMPANY

° 6131 St. Clair Ave. 15619 Waterloo Rd.
CLEVELAND 3, 0. CLEVELAND 10, O.

Se prijazno priporoéa za vsa tiskarska
dela po jako zmernih cenah

6117 St. Clair Avenue, Cleveland 3, Ohio
Tel.: HEnderson 0628

ERMENC FUNERAL HOME

5325 W. Greenfield Ave. Phone Mitchell 1331

Bolezen nesreca smrt

so tri tezke skrbi, ki se jih ne more nihée ubraniti.
Danes ali jutri, bolj ali manj bo vsak prizadet.
Ce hoée§ dobro sebi in drugim, pristopi v

KRANJSKO-SLOVENSKO:
S KATOLISKO JEDNOTO :

Milwaukee, Wisconsin

' A. Grdina & Sons

ZA POHISTVO IN ZA POGREBE

Zsa vesele in Zalostne dneve

Nad 42 let Ze obratujemo naSe podjetje v
zadovoljnost nasih ljudi. To je dokaz

da je podjetje iz — naroda za narod. Najstarejsa slovenska podporna

V vsakem sluéaju se obrnite do naSega podjetia; organizacija v Ameriki
prihranili si boste denar in dobili & =
lanstvo: A H 'y 'y
Tl i trekbo: nstvo: 39,811 Premoeznje: $5,900,000
Sprejema moSke in Zenske od 16. do 60. leta;
otroke pa takoj po rojstvu in do 16. leta pod

svoje okrilje.

Glavna prodajalna: 6019 St. Clair Avenue,

Tel.: HEnderson 2088. Cleveland 3, Ohio.

Za pojasnila o zavarovalnini vpraSajte
tajnike ali tajnice krajevnih drustev

Podruznica: 15301-07 Waterloo Rd.
KSKJ ali pa pisite na:

Tel.: KEmore 1235 Cleveland 10, Ohio
GLAVNI URAD
351-353 N. Chicago Street, Joliet, Ill.

Pogrebni zavod: 1053 E. 62nd Street.
Tel.: HEnderson 2088 Cleveland 3, Ohio
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